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 مركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي دانشگاهيان

  جنّي  مباركه ي سوره تدبر فرايند

� ح� 	 
	ن� الر �ْ 	 
� الر 	 
�سْم� االله �� ح� 	 
	ن� الر �ْ 	 
� الر 	 
�سْم� االله �� ح� 	 
	ن� الر �ْ 	 
� الر 	 
�سْم� االله �� ح� 	 
	ن� الر �ْ 	 
� الر 	 
�سْم� االله �        
بًا  ج	 �رْآناً ع	 �عْن	ا ق 	�	ا  
�وا إ�ن ال 	ق	 ن
� ف ن	 الْج� �
رٌ م ع	 ن	ف	 � اسْت	م	 	ه 
	ن 	 أ 
 	 إ�*	 �و+� �لْ أ بًا ق ج	 �رْآناً ع	 �عْن	ا ق 	�	ا  
�وا إ�ن ال 	ق	 ن
� ف ن	 الْج� �
رٌ م ع	 ن	ف	 � اسْت	م	 	ه 
	ن 	 أ 
 	 إ�*	 �و+� �لْ أ بًا ق ج	 �رْآناً ع	 �عْن	ا ق 	�	ا  
�وا إ�ن ال 	ق	 ن
� ف ن	 الْج� �
رٌ م ع	 ن	ف	 � اسْت	م	 	ه 
	ن 	 أ 
 	 إ�*	 �و+� �لْ أ بًا ق ج	 �رْآناً ع	 �عْن	ا ق 	�	ا  
�وا إ�ن ال 	ق	 ن
� ف ن	 الْج� �
رٌ م ع	 ن	ف	 � اسْت	م	 	ه 
	ن 	 أ 
 	 إ�*	 �و+� �لْ أ دًا     )١١١١(ق 	ح	 	ا أ ب
�ن ر	 ك	 ب� �2ْ� 
 	ن 3 ل ه� و	 	ا ب� 
ن 	آم	 شْد� ف � 
ي إ�6	 الر د� ْ

دًا 8	 	ح	 	ا أ ب
�ن ر	 ك	 ب� �2ْ� 
 	ن 3 ل ه� و	 	ا ب� 
ن 	آم	 شْد� ف � 
ي إ�6	 الر د� ْ
دًا 8	 	ح	 	ا أ ب
�ن ر	 ك	 ب� �2ْ� 
 	ن 3 ل ه� و	 	ا ب� 
ن 	آم	 شْد� ف � 
ي إ�6	 الر د� ْ
دًا 8	 	ح	 	ا أ ب
�ن ر	 ك	 ب� �2ْ� 
 	ن 3 ل ه� و	 	ا ب� 
ن 	آم	 شْد� ف � 
ي إ�6	 الر د� ْ
	8)٢٢٢٢(    

 �
ب � ر	 
د ا6	 ج	 ع	 � ت	 	ه 
	ن أ ب
� و	 � ر	 
د ا6	 ج	 ع	 � ت	 	ه 
	ن أ ب
� و	 � ر	 
د ا6	 ج	 ع	 � ت	 	ه 
	ن أ ب
� و	 � ر	 
د ا6	 ج	 ع	 � ت	 	ه 
	ن أ ًا و	 	= لا	 و	 ةً و	 ب	 اح� ذ	 ص	 	خ	 
ا ات ًا ن	ا م	 	= لا	 و	 ةً و	 ب	 اح� ذ	 ص	 	خ	 
ا ات ًا ن	ا م	 	= لا	 و	 ةً و	 ب	 اح� ذ	 ص	 	خ	 
ا ات ًا ن	ا م	 	= لا	 و	 ةً و	 ب	 اح� ذ	 ص	 	خ	 
ا ات ط	طاً     )٣٣٣٣(ن	ا م	 � ش	 	 
E	 االله 	ا ع	 �ن F ف� ق�ول� س	 ان	 ي	 � ك	 	ه 
	ن أ ط	طاً و	 � ش	 	 
E	 االله 	ا ع	 �ن F ف� ق�ول� س	 ان	 ي	 � ك	 	ه 
	ن أ ط	طاً و	 � ش	 	 
E	 االله 	ا ع	 �ن F ف� ق�ول� س	 ان	 ي	 � ك	 	ه 
	ن أ ط	طاً و	 � ش	 	 
E	 االله 	ا ع	 �ن F ف� ق�ول� س	 ان	 ي	 � ك	 	ه 
	ن أ 3س�     )٤٤٤٤(و	 ق�ول	 الإْ� 	ن ل
	ن ت	 	ا أ 
	ا ظ	ن	ن 
	ن أ 3س� و	 ق�ول	 الإْ� 	ن ل
	ن ت	 	ا أ 
	ا ظ	ن	ن 
	ن أ 3س� و	 ق�ول	 الإْ� 	ن ل
	ن ت	 	ا أ 
	ا ظ	ن	ن 
	ن أ 3س� و	 ق�ول	 الإْ� 	ن ل
	ن ت	 	ا أ 
	ا ظ	ن	ن 
	ن أ و	
باً  ذ� � ك	 	 
E	 االله � ع	 
ن الجْ� باً و	 ذ� � ك	 	 
E	 االله � ع	 
ن الجْ� باً و	 ذ� � ك	 	 
E	 االله � ع	 
ن الجْ� باً و	 ذ� � ك	 	 
E	 االله � ع	 
ن الجْ� ن	 ا    )٥٥٥٥(و	 �
الٍ م ج	 �ون	 ب�ر� ع�وذ 3س� ي	 ن	 الإْ� �
الٌ م ج	 ان	 ر� � ك	 	ه 
	ن أ ن	 او	 �
الٍ م ج	 �ون	 ب�ر� ع�وذ 3س� ي	 ن	 الإْ� �
الٌ م ج	 ان	 ر� � ك	 	ه 
	ن أ ن	 او	 �
الٍ م ج	 �ون	 ب�ر� ع�وذ 3س� ي	 ن	 الإْ� �
الٌ م ج	 ان	 ر� � ك	 	ه 
	ن أ ن	 او	 �
الٍ م ج	 �ون	 ب�ر� ع�وذ 3س� ي	 ن	 الإْ� �
الٌ م ج	 ان	 ر� � ك	 	ه 
	ن أ قًا و	 ه	 ْ ر	 �Sو� اد 	ز	 ن
� ف قًا لْج� ه	 ْ ر	 �Sو� اد 	ز	 ن
� ف قًا لْج� ه	 ْ ر	 �Sو� اد 	ز	 ن
� ف قًا لْج� ه	 ْ ر	 �Sو� اد 	ز	 ن
� ف ْ     )٦٦٦٦(لْج� �Wن	 ا ظ	ن م	 �وا ك	 
�مْ ظ	ن 	 
X	 أ ْ و	 �Wن	 ا ظ	ن م	 �وا ك	 
�مْ ظ	ن 	 
X	 أ ْ و	 �Wن	 ا ظ	ن م	 �وا ك	 
�مْ ظ	ن 	 
X	 أ ْ و	 �Wن	 ا ظ	ن م	 �وا ك	 
�مْ ظ	ن 	 
X	 أ و	

دًا  	ح	 � أ 	 
ث	 االله بْع	 	ن ي	 
	ن ل دًا أ 	ح	 � أ 	 
ث	 االله بْع	 	ن ي	 
	ن ل دًا أ 	ح	 � أ 	 
ث	 االله بْع	 	ن ي	 
	ن ل دًا أ 	ح	 � أ 	 
ث	 االله بْع	 	ن ي	 
	ن ل بًا     )٧٧٧٧(أ ه� ش� يدًا و	 د� سًا ش	 ر	 تْ ح	 �ل�ئ	 ا م دْن	اه	 ج	 	و	 اء ف م	 	 
	ا الس سْن 	ا ل	م	 
	ن أ بًا و	 ه� ش� يدًا و	 د� سًا ش	 ر	 تْ ح	 �ل�ئ	 ا م دْن	اه	 ج	 	و	 اء ف م	 	 
	ا الس سْن 	ا ل	م	 
	ن أ بًا و	 ه� ش� يدًا و	 د� سًا ش	 ر	 تْ ح	 �ل�ئ	 ا م دْن	اه	 ج	 	و	 اء ف م	 	 
	ا الس سْن 	ا ل	م	 
	ن أ بًا و	 ه� ش� يدًا و	 د� سًا ش	 ر	 تْ ح	 �ل�ئ	 ا م دْن	اه	 ج	 	و	 اء ف م	 	 
	ا الس سْن 	ا ل	م	 
	ن أ د	     )٨٨٨٨(و	 اع� ق	 ا م	 	aْ 	ا ن	قْع�د� م� 
�ن 	ا ك 
	ن أ د	 و	 اع� ق	 ا م	 	aْ 	ا ن	قْع�د� م� 
�ن 	ا ك 
	ن أ د	 و	 اع� ق	 ا م	 	aْ 	ا ن	قْع�د� م� 
�ن 	ا ك 
	ن أ د	 و	 اع� ق	 ا م	 	aْ 	ا ن	قْع�د� م� 
�ن 	ا ك 
	ن أ و	
	سْت	  b ن 	م	 مْع� ف 	 
	سْت	 ل�لس b ن 	م	 مْع� ف 	 
	سْت	 ل�لس b ن 	م	 مْع� ف 	 
	سْت	 ل�لس b ن 	م	 مْع� ف 	 
دًا ل�لس ص	 	 
ابًا ر ه	 � ش� 	c ْد ج� ع� الآْن	 ي	 دًا م� ص	 	 
ابًا ر ه	 � ش� 	c ْد ج� ع� الآْن	 ي	 دًا م� ص	 	 
ابًا ر ه	 � ش� 	c ْد ج� ع� الآْن	 ي	 دًا م� ص	 	 
ابًا ر ه	 � ش� 	c ْد ج� ع� الآْن	 ي	 دًا     )٩٩٩٩(م� ش	 �مْ ر	 � 
f مْ ر	 � �f 	اد 	ر	 	مْ أ ن في� الأْ	رْض� أ م	 يد	 ب� �ر� ٌ أ


ر 	ش	 ي أ 	ا لا	 ن	دْر� 
	ن أ دًا و	 ش	 �مْ ر	 � 
f مْ ر	 � �f 	اد 	ر	 	مْ أ ن في� الأْ	رْض� أ م	 يد	 ب� �ر� ٌ أ

ر 	ش	 ي أ 	ا لا	 ن	دْر� 
	ن أ دًا و	 ش	 �مْ ر	 � 
f مْ ر	 � �f 	اد 	ر	 	مْ أ ن في� الأْ	رْض� أ م	 يد	 ب� �ر� ٌ أ

ر 	ش	 ي أ 	ا لا	 ن	دْر� 
	ن أ دًا و	 ش	 �مْ ر	 � 
f مْ ر	 � �f 	اد 	ر	 	مْ أ ن في� الأْ	رْض� أ م	 يد	 ب� �ر� ٌ أ

ر 	ش	 ي أ 	ا لا	 ن	دْر� 
	ن أ         )١٠١٠١٠١٠(و	

داً      د	 ا�mق	 ق� ر	 	ا ط	 
�ون	 ذ	ل�ك	 ك�ن 	ا د 
ن م� ال�ح�ون	 و	 	 
	ا الص 
ن 	ا م� 
	ن أ داً و	 د	 ا�mق	 ق� ر	 	ا ط	 
�ون	 ذ	ل�ك	 ك�ن 	ا د 
ن م� ال�ح�ون	 و	 	 
	ا الص 
ن 	ا م� 
	ن أ داً و	 د	 ا�mق	 ق� ر	 	ا ط	 
�ون	 ذ	ل�ك	 ك�ن 	ا د 
ن م� ال�ح�ون	 و	 	 
	ا الص 
ن 	ا م� 
	ن أ داً و	 د	 ا�mق	 ق� ر	 	ا ط	 
�ون	 ذ	ل�ك	 ك�ن 	ا د 
ن م� ال�ح�ون	 و	 	 
	ا الص 
ن 	ا م� 
	ن أ باً     )١١١١١١١١(و	 ر	 � ه	 ه ز	 �عْج� 
	ن ن ل 	 في� الأْ	رْض� و	 	 
ز	 االله �عج� 
	ن ن 
	ن ل 	ا أ 
ن	ن 	ا ظ	 
	ن أ باً و	 ر	 � ه	 ه ز	 �عْج� 
	ن ن ل 	 في� الأْ	رْض� و	 	 
ز	 االله �عج� 
	ن ن 
	ن ل 	ا أ 
ن	ن 	ا ظ	 
	ن أ باً و	 ر	 � ه	 ه ز	 �عْج� 
	ن ن ل 	 في� الأْ	رْض� و	 	 
ز	 االله �عج� 
	ن ن 
	ن ل 	ا أ 
ن	ن 	ا ظ	 
	ن أ باً و	 ر	 � ه	 ه ز	 �عْج� 
	ن ن ل 	 في� الأْ	رْض� و	 	 
ز	 االله �عج� 
	ن ن 
	ن ل 	ا أ 
ن	ن 	ا ظ	 
	ن أ         )١٢١٢١٢١٢(و	
قًا      ه	 لا	 ر	 خْسًا و	 اف� ب	 خ	 	لا	 ي	 ه� ف �
ب ر	 ن ب� �ؤْم� ن ي 	م	 ه� ف 	ا ب� 
ن ى آم	 �د	 wْا ا	 �عْن 	�ا  	 
	ا ل	م 
	ن أ قًا و	 ه	 لا	 ر	 خْسًا و	 اف� ب	 خ	 	لا	 ي	 ه� ف �
ب ر	 ن ب� �ؤْم� ن ي 	م	 ه� ف 	ا ب� 
ن ى آم	 �د	 wْا ا	 �عْن 	�ا  	 
	ا ل	م 
	ن أ قًا و	 ه	 لا	 ر	 خْسًا و	 اف� ب	 خ	 	لا	 ي	 ه� ف �
ب ر	 ن ب� �ؤْم� ن ي 	م	 ه� ف 	ا ب� 
ن ى آم	 �د	 wْا ا	 �عْن 	�ا  	 
	ا ل	م 
	ن أ قًا و	 ه	 لا	 ر	 خْسًا و	 اف� ب	 خ	 	لا	 ي	 ه� ف �
ب ر	 ن ب� �ؤْم� ن ي 	م	 ه� ف 	ا ب� 
ن ى آم	 �د	 wْا ا	 �عْن 	�ا  	 
	ا ل	م 
	ن أ �ون	     )١٣١٣١٣١٣(و	 ط اس� 	ا القْ	 
ن م� ون	 و	 سْل�م� 	ا المْ� 
ن 	ا م� 
	ن أ �ون	 و	 ط اس� 	ا القْ	 
ن م� ون	 و	 سْل�م� 	ا المْ� 
ن 	ا م� 
	ن أ �ون	 و	 ط اس� 	ا القْ	 
ن م� ون	 و	 سْل�م� 	ا المْ� 
ن 	ا م� 
	ن أ �ون	 و	 ط اس� 	ا القْ	 
ن م� ون	 و	 سْل�م� 	ا المْ� 
ن 	ا م� 
	ن أ نْ     و	 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 ف

دًا  ش	 وْا ر	 	 
ر ح	 ك	 ت	 �x	 �وْل 	أ 	سْل	م	 ف دًا أ ش	 وْا ر	 	 
ر ح	 ك	 ت	 �x	 �وْل 	أ 	سْل	م	 ف دًا أ ش	 وْا ر	 	 
ر ح	 ك	 ت	 �x	 �وْل 	أ 	سْل	م	 ف دًا أ ش	 وْا ر	 	 
ر ح	 ك	 ت	 �x	 �وْل 	أ 	سْل	م	 ف ط	باً     )١٤١٤١٤١٤(أ 	 ح	 	 
z ه	 �وا ل�ج	 ان 	ك	 �ون	 ف ط اس� ا القْ	 	 
	م أ ط	باً و	 	 ح	 	 
z ه	 �وا ل�ج	 ان 	ك	 �ون	 ف ط اس� ا القْ	 	 
	م أ ط	باً و	 	 ح	 	 
z ه	 �وا ل�ج	 ان 	ك	 �ون	 ف ط اس� ا القْ	 	 
	م أ ط	باً و	 	 ح	 	 
z ه	 �وا ل�ج	 ان 	ك	 �ون	 ف ط اس� ا القْ	 	 
	م أ اء     )١٥١٥١٥١٥(و	 	 
يْن	ا�S م 	سْق	 ة� لأ	 يق	 	ر� 
E	 الط �وا ع	 ام 	و� اسْت	ق	 
	ل أ اء و	 	 
يْن	ا�S م 	سْق	 ة� لأ	 يق	 	ر� 
E	 الط �وا ع	 ام 	و� اسْت	ق	 
	ل أ اء و	 	 
يْن	ا�S م 	سْق	 ة� لأ	 يق	 	ر� 
E	 الط �وا ع	 ام 	و� اسْت	ق	 
	ل أ اء و	 	 
يْن	ا�S م 	سْق	 ة� لأ	 يق	 	ر� 
E	 الط �وا ع	 ام 	و� اسْت	ق	 
	ل أ و	
قاً  د	 قاً غ	 د	 قاً غ	 د	 قاً غ	 د	 �     )١٦١٦١٦١٦(غ	 �كْه 	سْل b ه� �
ب كْر� ر	 ن ذ� ضْ ع	 ��ْ� ن ي م	 �مْ ف�يه� و	 	aفْت�	 � ل�ن �كْه 	سْل b ه� �
ب كْر� ر	 ن ذ� ضْ ع	 ��ْ� ن ي م	 �مْ ف�يه� و	 	aفْت�	 � ل�ن �كْه 	سْل b ه� �
ب كْر� ر	 ن ذ� ضْ ع	 ��ْ� ن ي م	 �مْ ف�يه� و	 	aفْت�	 � ل�ن �كْه 	سْل b ه� �
ب كْر� ر	 ن ذ� ضْ ع	 ��ْ� ن ي م	 �مْ ف�يه� و	 	aفْت�	 دًا ل�ن ع	 اباً ص	 ذ	 دًا ع	 ع	 اباً ص	 ذ	 دًا ع	 ع	 اباً ص	 ذ	 دًا ع	 ع	 اباً ص	 ذ	 دًا     )١٧١٧١٧١٧(ع	 	ح	 � أ 	 
ع	 االله وا م	 دْع� 	لا	 ت	 � ف 	 
 د	 الله� اج� س	 	 المْ	 
	ن أ دًا و	 	ح	 � أ 	 
ع	 االله وا م	 دْع� 	لا	 ت	 � ف 	 
 د	 الله� اج� س	 	 المْ	 
	ن أ دًا و	 	ح	 � أ 	 
ع	 االله وا م	 دْع� 	لا	 ت	 � ف 	 
 د	 الله� اج� س	 	 المْ	 
	ن أ دًا و	 	ح	 � أ 	 
ع	 االله وا م	 دْع� 	لا	 ت	 � ف 	 
 د	 الله� اج� س	 	 المْ	 
	ن أ     )١٨١٨١٨١٨(و	

ل	يْه� ل�ب	دًا  �ون	 ع	 ك�ون �وا ي	 اد � ك	 وه دْع� � ي	 	 
بْد� االله ا ق	ام	 ع	 	 
	م � ل 	ه 
	ن أ ل	يْه� ل�ب	دًا و	 �ون	 ع	 ك�ون �وا ي	 اد � ك	 وه دْع� � ي	 	 
بْد� االله ا ق	ام	 ع	 	 
	م � ل 	ه 
	ن أ ل	يْه� ل�ب	دًا و	 �ون	 ع	 ك�ون �وا ي	 اد � ك	 وه دْع� � ي	 	 
بْد� االله ا ق	ام	 ع	 	 
	م � ل 	ه 
	ن أ ل	يْه� ل�ب	دًا و	 �ون	 ع	 ك�ون �وا ي	 اد � ك	 وه دْع� � ي	 	 
بْد� االله ا ق	ام	 ع	 	 
	م � ل 	ه 
	ن أ دًا     )١٩١٩١٩١٩(و	 	ح	 ه� أ ك� ب� �شْر� لا	 أ 
� و	� و ر	 	دْع� ا أ 	م	 
�لْ إ�ن دًا ق 	ح	 ه� أ ك� ب� �شْر� لا	 أ 
� و	� و ر	 	دْع� ا أ 	م	 
�لْ إ�ن دًا ق 	ح	 ه� أ ك� ب� �شْر� لا	 أ 
� و	� و ر	 	دْع� ا أ 	م	 
�لْ إ�ن دًا ق 	ح	 ه� أ ك� ب� �شْر� لا	 أ 
� و	� و ر	 	دْع� ا أ 	م	 
�لْ إ�ن         )٢٠٢٠٢٠٢٠(ق
     �
�لْ إ�� �لْ إ��
� ق �لْ إ��
� ق �لْ إ��
� ق دًا ق ش	 لا	 ر	 ا و	 ً 
ر مْ ض	 	مْل�ك� ل	ك� دًا لا	 أ ش	 لا	 ر	 ا و	 ً 
ر مْ ض	 	مْل�ك� ل	ك� دًا لا	 أ ش	 لا	 ر	 ا و	 ً 
ر مْ ض	 	مْل�ك� ل	ك� دًا لا	 أ ش	 لا	 ر	 ا و	 ً 
ر مْ ض	 	مْل�ك� ل	ك� دًا     )٢١٢١٢١٢١(لا	 أ �لْت	ح	 ه� م �ون� ن د د	 م� 	ج� ل	نْ أ دٌ و	 	ح	 � أ 	 
ن	 االله ير	�� م� �ج� 	ن ي �لْ إ��
� ل دًا ق �لْت	ح	 ه� م �ون� ن د د	 م� 	ج� ل	نْ أ دٌ و	 	ح	 � أ 	 
ن	 االله ير	�� م� �ج� 	ن ي �لْ إ��
� ل دًا ق �لْت	ح	 ه� م �ون� ن د د	 م� 	ج� ل	نْ أ دٌ و	 	ح	 � أ 	 
ن	 االله ير	�� م� �ج� 	ن ي �لْ إ��
� ل دًا ق �لْت	ح	 ه� م �ون� ن د د	 م� 	ج� ل	نْ أ دٌ و	 	ح	 � أ 	 
ن	 االله ير	�� م� �ج� 	ن ي �لْ إ��
� ل             )٢٢٢٢٢٢٢٢(ق

ين	 ف�  � ا=� 	 خ	 	 
z ه	 � ن	ار	 ج	 	c 	 
	إ�ن � ف 	cو س� ر	 	 و	 	 
عْص� االله ن ي	 م	 ت�ه� و	 الا	 س	 ر� � و	 	 
ن	 االله �
غًا م لا	 	 ب	 
ين	 ف� إ�لا � ا=� 	 خ	 	 
z ه	 � ن	ار	 ج	 	c 	 
	إ�ن � ف 	cو س� ر	 	 و	 	 
عْص� االله ن ي	 م	 ت�ه� و	 الا	 س	 ر� � و	 	 
ن	 االله �
غًا م لا	 	 ب	 
ين	 ف� إ�لا � ا=� 	 خ	 	 
z ه	 � ن	ار	 ج	 	c 	 
	إ�ن � ف 	cو س� ر	 	 و	 	 
عْص� االله ن ي	 م	 ت�ه� و	 الا	 س	 ر� � و	 	 
ن	 االله �
غًا م لا	 	 ب	 
ين	 ف� إ�لا � ا=� 	 خ	 	 
z ه	 � ن	ار	 ج	 	c 	 
	إ�ن � ف 	cو س� ر	 	 و	 	 
عْص� االله ن ي	 م	 ت�ه� و	 الا	 س	 ر� � و	 	 
ن	 االله �
غًا م لا	 	 ب	 
دًا إ�لا 	ب	 ا أ 	F دًا 	ب	 ا أ 	F دًا 	ب	 ا أ 	F دًا 	ب	 ا أ 	F))٢٣٢٣٢٣٢٣     	د�ون �وع	 ا ي 	وْا م	 أ ت
	ى إ�ذ	ا ر	 د�ون	 ح	 �وع	 ا ي 	وْا م	 أ ت
	ى إ�ذ	ا ر	 د�ون	 ح	 �وع	 ا ي 	وْا م	 أ ت
	ى إ�ذ	ا ر	 د�ون	 ح	 �وع	 ا ي 	وْا م	 أ ت
	ى إ�ذ	ا ر	 ح	
دًا  د	 � ع	 
ل 	ق	 أ رًا و	 ف� ن	اص� 	ضْع	 نْ أ ون	 م	 ي	عْل	م� 	س	 دًا ف د	 � ع	 
ل 	ق	 أ رًا و	 ف� ن	اص� 	ضْع	 نْ أ ون	 م	 ي	عْل	م� 	س	 دًا ف د	 � ع	 
ل 	ق	 أ رًا و	 ف� ن	اص� 	ضْع	 نْ أ ون	 م	 ي	عْل	م� 	س	 دًا ف د	 � ع	 
ل 	ق	 أ رًا و	 ف� ن	اص� 	ضْع	 نْ أ ون	 م	 ي	عْل	م� 	س	 دًا     )٢٤٢٤٢٤٢٤(ف 	م	 
� أ� � ر	 	c ل� جْع	 	مْ ي	 د�ون	 أ �وع	 ا ت 	 
يبٌ م 	ق	ر� ي أ 	دْر� �لْ إ�نْ أ دًا ق 	م	 
� أ� � ر	 	c ل� جْع	 	مْ ي	 د�ون	 أ �وع	 ا ت 	 
يبٌ م 	ق	ر� ي أ 	دْر� �لْ إ�نْ أ دًا ق 	م	 
� أ� � ر	 	c ل� جْع	 	مْ ي	 د�ون	 أ �وع	 ا ت 	 
يبٌ م 	ق	ر� ي أ 	دْر� �لْ إ�نْ أ دًا ق 	م	 
� أ� � ر	 	c ل� جْع	 	مْ ي	 د�ون	 أ �وع	 ا ت 	 
يبٌ م 	ق	ر� ي أ 	دْر� �لْ إ�نْ أ         )٢٥٢٥٢٥٢٥(ق

دًا     	ح	 يْب�ه� أ E	 غ	 ر� ع	 �ظْه� 	لا	 ي يْب� ف ال�م� الغْ	 دًاع	 	ح	 يْب�ه� أ E	 غ	 ر� ع	 �ظْه� 	لا	 ي يْب� ف ال�م� الغْ	 دًاع	 	ح	 يْب�ه� أ E	 غ	 ر� ع	 �ظْه� 	لا	 ي يْب� ف ال�م� الغْ	 دًاع	 	ح	 يْب�ه� أ E	 غ	 ر� ع	 �ظْه� 	لا	 ي يْب� ف ال�م� الغْ	 دًا     )٢٦٢٦٢٦٢٦(    ع	 ص	 ه� ر	 لْف� نْ خ	 م� يْه� و	 د	 ن ب	ينْ� ي	 �ك� م� 	سْل b � 	ه 
	إ�ن ولٍ ف س� 	 
ن ر ى م� ض	 ن� ارْت	 	 م	 
دًا إ�لا ص	 ه� ر	 لْف� نْ خ	 م� يْه� و	 د	 ن ب	ينْ� ي	 �ك� م� 	سْل b � 	ه 
	إ�ن ولٍ ف س� 	 
ن ر ى م� ض	 ن� ارْت	 	 م	 
دًا إ�لا ص	 ه� ر	 لْف� نْ خ	 م� يْه� و	 د	 ن ب	ينْ� ي	 �ك� م� 	سْل b � 	ه 
	إ�ن ولٍ ف س� 	 
ن ر ى م� ض	 ن� ارْت	 	 م	 
دًا إ�لا ص	 ه� ر	 لْف� نْ خ	 م� يْه� و	 د	 ن ب	ينْ� ي	 �ك� م� 	سْل b � 	ه 
	إ�ن ولٍ ف س� 	 
ن ر ى م� ض	 ن� ارْت	 	 م	 
            )٢٧٢٧٢٧٢٧(إ�لا
داً  د	 ءٍ ع	 ْ 	� 	 
ى ك�ل 	حْص	 أ مْ و	 �8ْ 	 ا =	 م	 اط	 ب� 	ح	 أ مْ و	 � � 
f ت� ر	 الا	 س	 �وا ر� 	بْل	غ 	ن ق	دْ أ داً ل�ي	عْل	م	 أ د	 ءٍ ع	 ْ 	� 	 
ى ك�ل 	حْص	 أ مْ و	 �8ْ 	 ا =	 م	 اط	 ب� 	ح	 أ مْ و	 � � 
f ت� ر	 الا	 س	 �وا ر� 	بْل	غ 	ن ق	دْ أ داً ل�ي	عْل	م	 أ د	 ءٍ ع	 ْ 	� 	 
ى ك�ل 	حْص	 أ مْ و	 �8ْ 	 ا =	 م	 اط	 ب� 	ح	 أ مْ و	 � � 
f ت� ر	 الا	 س	 �وا ر� 	بْل	غ 	ن ق	دْ أ داً ل�ي	عْل	م	 أ د	 ءٍ ع	 ْ 	� 	 
ى ك�ل 	حْص	 أ مْ و	 �8ْ 	 ا =	 م	 اط	 ب� 	ح	 أ مْ و	 � � 
f ت� ر	 الا	 س	 �وا ر� 	بْل	غ 	ن ق	دْ أ         )٢٨٢٨٢٨٢٨(ل�ي	عْل	م	 أ

 سورهسورهسورهسوره    لغاتلغاتلغاتلغات    معانيمعانيمعانيمعاني    ::::اولاولاولاول    بخشبخشبخشبخش

يگرديد وحي :اوُح.  
لَيمن سوي به :ا.  

عستَمداد فرا گوش :ا.  
  .شود مى نفر نه تا نفر سه از شامل كه جماعت گروهي، :نَفرَ

  .شنيديم :سمعنا
 بـه  را آدمى بودنش عادى غير خاطر به كه است چيزى: عجب
  .دارد وا تعجب

  .راست راه :رشد
  .آورديم ايمان :مناّآ

  .كنيمنمي شريك هرگز :نُشرِك لنَ
  .است برتر و والا :تعَالي

دعظمت و جلال: ج  .  
  .نگرفت): اخَذ(مااتَّخَذَ
  .همسر: صاحبه
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 عقل  كمى از كه است، نفس خفت: سفه( ما خردانبي: سفيهنا
  .)شود مى ناشى
   حقيقت از دور سخن ياوه، سخنان نادرست، اقوال: شَطَط

  .پنداشتيم: ظنََنّا
نمـي  خـدا  به دروغي هرگز كه اين: كَذبا اللهّ علَي تَقوُلَ لنَ انَ

  .بندد
  )رجل جمعِ( مردان: رجِال

  .برندمي پناه): عوذ(يعوذوُنَ
  افزودند :)زيد( زادوا
  .سركشي و گمراهي :رهق
  .كردند گمان :ظنَُّوا
  .كرديد گمان شما كه طور همان :ظنََنتمُ كَما

  .كرد نخواهد مبعوث هرگز كه :يبعث لنَ انَ
  .  كرديم لمس كرديم، جستجو :لَمسنا

 بـدان  صـعود  وسـيله  بـه  آسـمان  بـه  شدن نزديك :سماء لمس(
  ).است

    .يافتيم :وجدنا
  .پرشده :)ملَأ(ملئَت

  )حارس كلمه جمعِ اسم( .نگاهبانان :حرسَ
  )شهاب جمعِ( هاشهاب :شهُب

  .نشستيممي :نَقعد كُنّا
  )مقعد جمعِ( .هاگاهنشيمن ها،جايگاه :مقاعد
  .دادن گوش براي :للسمعِ

  .دهد فرا گوش كه كسي :يستَمع من
  .يابد مي :)وجد(يجِد
  .كمين در تيرشهابي شده، گرفته نشانه شهابي :اًرصد شهابا

  .دانيم نمي :)دري(نَدري لا
  زياني و شر آيا :اَشرَُّ

شده اراده :اُريد.  

  .است كرده اراده يا :اَراد امَ
  .شايستگى ،صلاح بركت، و خير هدايت، :رشَد
  .غيرآن :ذلك دونَ
ــا ــقَ كُنّ ــه :طرَائ ــافرق ــوديم، ه ــاحبان ب ــايروش ص ــف ه  مختل

  )  طرَيقهَ جمعِ(.بوديم
  )قده جمعِ( .قطعه ها،گروه ها،فرقه :قدد

   باور داشتيمظنناّ: 
  .كرد نخواهيم عاجز هرگز كه :نعُجزَِ لنَ انَ

  .فرار گريز، :هرَب
 فـرار  وسـيله  بـه  را او كرد نخواهيم عاجز هرگز: هرَبا نعُجزَِه لنَ

  .»كرد نتوانيم فرار او حكومت حوزه از هرگز يعني« كردن،
  .كه زماني: لمَا
  .ترسدنمي): خَوف( يخاف لا

  . ظلم سبيل بر نقص بلكه نقصى، هر نه اما، نقص: بخس
  .فرمانبرداران: مسلمون
  .  حق از كنندگانِ عدول. منحرفان كجروان،): قَسط( قاسطُون

  )عدل: قسط -انحراف و ستم: قَسط(
َشد تسليم: اَسلم .  

  .برآمدند درصدد برگزيدند،): حري(تحَرَّوا
  .هيزم: حطَب

 اگر كه كردند،مي استفامت اگر كه: لوَ+انَ)= قَوم(اَلَّوِاستَقاموا
  .كردندمي پايداري
  .درست راه طريقه، اين: اَلطَّريقهَ
  .نوشانديممي حتماً): سقي(لاََسقيَنا

قا ماءخوشگوار فراوان آب: غَد.  
  .بيازماييم تا): فَتن(لنَفتنَ

  .كند اعراض كه كسي: يعرِض من
سلُكهرا او كشاندمي را، او كندمي داخل: ي.  
  .فرساطاقت سخت،: صعد
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  .نخوانيد): دعو(تَدعوا لا
قام)مبرخاست :)قَو.  

  .خواندمي: يدعوا
  .بود نزديك :كادوا

  )لبده جمعِ( .هاانباشته هم روي ها،متراكم :لبد
 روي بـر  همگـي  كه بود نمانده چيزي :لبدا علَيه يكوُنوُنَ كادوا

  .بيفتند او
  .نيست اين جز:انَّما

  .خوانممي :)دعو(اَدعوا
  .دهمنمي قرار شريك :اُشرِك لا
   .توانمنمي ،نيستم اختيار صاحب :اَملك لا

ور (يجيـرَ  لنَ  مصـدر  از يجيرنـى (.داد نخواهـد  پنـاه  هرگـز  :)جـ
  )همسايگى و پناه يعني جوار دادن :اجاره

  .يافت نخواهم هرگز :)وجد(اجَِد لنَ
 مـورد  شـخص  كـه  اسـت  محلى ملجأ، پناهگاه، :)لَحد(املتَحد
 متوجـه  كـه  شرى از تا بكشد، كنار محل آن به را خود آسيب

   .بماند ايمان است او
  .تبليغ رساندن، :بلاغ

  )رِسالهَ جمعِ( .هاپيام :رِسالات
  .كند سرپيچي كه هر :)عصي(يعصِ من
  .كه وقتي :اذا

  .ديدند): رأي(رأوا

  .شوندمي داده وعده): وعد(يوعدونَ
  . دانست خواهند زودي به: سيعلمَونَ

  .است ترضعيف كسي چه: اَضعف من
  .تعدادتر كم تعداد، در است كمتر: عددا اَقَلُّ
  .دانمنمي): دري(اَدري ان

است نزديك آيا: اَقرَيب  
  .دهدمي قرار يا :يجعلُ امَ

   غايت زماني، مدت: اَمد
 آن معنـاى  به چيز هر بر كسى اظهار( .سازدنمي آگاه :يظهرُِ لا

 آن بر را او و كنى كمك چيز آن به رسيدن در را او كه است
  )سازى مسلط

  .شد راضي پسنديد، :)رضي(ارتَضي
ُسلككندمي روانه :ي.  

  .رويش پيش :يديه بينَ
  .سرش پشت :خَلفه من

  )راصد جمعِ( .محافظان نگاهبانان، :رصد
َعلميدارد معلوم تا :ل.  
  .كردند ابلاغ :اَبلغَوُا
    .دارد احاطه :احَاطَ

  .است نزدشان آنچه :مالَديهمِ
 آخـر  تـا  را چيـز  همـه  حسـاب « گرفـت  آمار برشمرد، :احَصي
  .»كرد محاسبه

        آياتآياتآياتآيات    ترجمه پيوستهترجمه پيوستهترجمه پيوستهترجمه پيوسته    وووو    مختصرمختصرمختصرمختصر    توضيحتوضيحتوضيحتوضيح::::دومدومدومدوم    بخشبخشبخشبخش

�لْ  �لْ ق �لْ ق �لْ ق 	     ق �و+� 	 أ �و+� 	 أ �و+� 	 أ �و+� 	     أ 
 	 إ�*	 
 	 إ�*	 
 	 إ�*	 
 �     إ�*	 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن ع	     أ ع	 اسْت	م	 ع	 اسْت	م	 ع	 اسْت	م	 رٌ     اسْت	م	 ف	 رٌ ن	 ف	 رٌ ن	 ف	 رٌ ن	 ف	 ن	     ن	 ن	 م� ن	 م� ن	 م� ن
�     م� ن
� الْج� ن
� الْج� ن
� الْج� �وا    الْج� 	قال �واف 	قال �واف 	قال �واف 	قال 	ا    ف 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
	اإ�ن 
�عْنا    إ�ن 	��عْنا 	��عْنا 	��عْنا 	�     ً �رْآنا ً ق �رْآنا ً ق �رْآنا ً ق �رْآنا         )١١١١(    بًابًابًابًاعج	 عج	 عج	 عج	     ق
 خـود  قـوم  سـوي  بـه  آنگـاه  و داده فـرا  گـوش  قرآن به جنيان از گروهي كه است شده وحي من به :بگو پيامبر، اي :ترجمه پيوسته

   .ايم شنيده آور شگفت و شده خوانده كتابي ما :اند گفته آنان به و بازگشته

 به "بگويد اينكه از منظور و .كند نقل امتش براى را زير داستان كه داده دستور را خود گرامى رسول شريفه آيه اين در :توضيحات
 بر كلام چون نيامده، آيه ظاهر در البته كه است، قرآن "استمع "كلمه مفعول و كرده، وحى من به خدا كه است اين "شده وحى من
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 و معـانى  در هـم  و الفـاظش  در هـم  العـاده،  خـارق  اسـت  كلامـى  كه بوده همين براى خواندند، عجب را قرآن اگر داشته دلالت آن
  .بنويسد نه و بخواند تواند مى نه است، سواد بى كه شده صادر شخصى از كلام اين اينكه گرفتن نظر در با مخصوصا معارفش،

  . رساند مى واقعى سعادت به را عاملش كه اعمالى و حق عقايد سوى به است او دعوت همان "رشد سوى به قرآن هدايت "

ى د� ْ
ى8	 د� ْ
ى8	 د� ْ
ى8	 د� ْ
شْد�     إ�6	 إ�6	 إ�6	 إ�6	     8	 � 
شْد� الر � 
شْد� الر � 
شْد� الر � 
	ا    الر 
ن 	م	 	ا 	اف 
ن 	م	 	ا 	اف 
ن 	م	 	ا 	اف 
ن 	م	 	ا ه�     ف ه� ب� ه� ب� ه� ب� ك	     ل	نل	نل	نل	ن    و	 و	 و	 و	     ب� �2ْ� 
 ك	 3 �2ْ� 
 ك	 3 �2ْ� 
 ك	 3 �2ْ� 
 ن	ا    3 �
ب ر	 ن	اب� �
ب ر	 ن	اب� �
ب ر	 ن	اب� �
ب ر	 دًا    ب� 	ح	 دًاأ 	ح	 دًاأ 	ح	 دًاأ 	ح	         )٢٢٢٢(    أ

 هرگـز  و ايـم  آورده ايمـان  آن بـه  رو ايـن  از اسـت؛  نيكبختي ماية و شود مي رهنمون درست اعمال و عقايد به كه :ترجمه پيوسته
    .گرفت نخواهيم پروردگارمان شريك را كسي

داً  برَِبنـا  نُشـْرِك  لـَنْ  و "جملـه  و دهـد،  مـى  خبر است حق اينكه به آن تصديق و قرآن به جنيان ايمان از جمله اين :توضيحات  ،"أحَـ
 نتيجـه  در كـرده،  نازل را قرآن كه است خدايى به ايمان همان قرآن به جنيان ايمان كه فهماند مى و كند مى تاكيد را قرآن به ايمانشان

  .گيرند نمى خدا شريك ابدا را احدى يعنى است، توحيدى ايمان تعالى خداى به ايمانشان و خداست، همان هم ايشان رب

�     و	 و	 و	 و	  	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن عا6    أ عا6ت	 عا6ت	 عا6ت	 �         ت	 
د � ج	 
د � ج	 
د � ج	 
د نا    ج	 �
ب نار	 �
ب نار	 �
ب نار	 �
ب ا    ر	 ام	 ام	 ام	 ذ	     م	 خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ذ	 ات خ	 	 
ةً     ات ب	 ةً صاح� ب	 ةً صاح� ب	 ةً صاح� ب	 ً     لالالالا    و	 و	 و	 و	     صاح� ا 	= ً و	 ا 	= ً و	 ا 	= ً و	 ا 	=         )٣٣٣٣(و	
 فرزنـدي  نـه  و گرفتـه  همسـري  نـه  او اسـت؛  مرتبـه  بلنـد  بسيار عظمت نظر از پروردگارمان كه است اين حقيقت و :ترجمه پيوسته

  .است كرده اختيار

 حكايـت  آيـات  كه دارد اين در ظهور سياق و "أحَداً برَِبنا نُشرِْك لنَْ و "جمله براى است تاكيدى معناى در شريفه آيه :توضيحات
  .است جن كلام

�     و	 و	 و	 و	  	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن ق�ول�     كان	 كان	 كان	 كان	     أ ق�ول� ي	 ق�ول� ي	 ق�ول� ي	 �Fنا    ي	 ف� �Fناس	 ف� �Fناس	 ف� �Fناس	 ف� E	     س	 E	 ع	 E	 ع	 E	 ع	 �     ع	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ً     االله ط	طا ً ش	 ط	طا ً ش	 ط	طا ً ش	 ط	طا         )٤٤٤٤(ش	
   .است گفته او دربارة صواب از دور سخني اند، شده قائل شريك خدا براي كه ما خرد بي كه اين و :ترجمه پيوسته

  .است "أحَداً برَِبنا نُشرِْك لنَْ "جمله تاكيد مقام در هم آيه اين :توضيحات

	ا    و	 و	 و	 و	  
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	ا    أ 
	اظ	ن	ن 
	اظ	ن	ن 
	اظ	ن	ن 
	نْ     ظ	ن	ن 	نْ أ 	نْ أ 	نْ أ ق�ول	     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     أ ق�ول	 ت	 ق�ول	 ت	 ق�ول	 ت	 3سْ�     ت	 3سْ� الإْ� 3سْ� الإْ� 3سْ� الإْ� �     و	 و	 و	 و	     الإْ� 
ن � الْج� 
ن � الْج� 
ن � الْج� 
ن E	     الْج� E	 ع	 E	 ع	 E	 ع	 �     ع	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ً     االله با ذ� ً ك	 با ذ� ً ك	 با ذ� ً ك	 با ذ�         )٥٥٥٥(ك	
از همـين رو سـخن او را بـاور كـرده      بندنـد،  نمـي  دروغ خـدا  بر هرگز جن و انس كه پنداشتيم مي گذشته در ما و :ترجمه پيوسته

  .اند بسته دروغ او بر اند پنداشته شريكي خدا براي كه آنان كه دانستيم نيست شريكي را خدا دريافتيم كه اينك ولي بوديم؛

 خـدا  عليـه  هرگز و است، راست گويند مى چه هر جن و انس بودند كرده خيال اينكه به جنيان از است اعترافى آيه اين :توضيحات
 و كردند، باور دهند مى خدا به فرزند و زن داشتن نسبت كه شنيدند ايشان از و برخوردند مشركين به وقتى نتيجه در گويند نمى دروغ

 را قـرآن  اينكـه  تـا  بودنـد  شـرك  در چنـان  هم و شدند، مشرك آنان خود مثل نتيجه در آورده ايمان ناروا هاى نسبت آن به وقت آن
  .است جنى و انسى مشركين تكذيب حقيقت در جنيان اعتراف اين و گرديد، روشن برايشان حقيقت و شنيدند،

        
�     و	 و	 و	 و	  	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن � أ 	ه 
	ن جالٌ     كان	 كان	 كان	 كان	     أ جالٌ ر� جالٌ ر� جالٌ ر� ن	     ر� ن	 م� ن	 م� ن	 م� 3سْ�     م� 3سْ� الإْ� 3سْ� الإْ� 3سْ� الإْ� �ون	     الإْ� ع�وذ �ون	 ي	 ع�وذ �ون	 ي	 ع�وذ �ون	 ي	 ع�وذ جالٍ     ي	 ر� جالٍ ب� ر� جالٍ ب� ر� جالٍ ب� ر� ن	     ب� ن	 م� ن	 م� ن	 م� ن
�     م� ن
� الْج� ن
� الْج� ن
� الْج� ْ     الْج� �Sو� 	زاد ْ ف �Sو� 	زاد ْ ف �Sو� 	زاد ْ ف �Sو� 	زاد ً     ف قا ه	 ً ر	 قا ه	 ً ر	 قا ه	 ً ر	 قا ه	         )٦٦٦٦(ر	

 مـي  يـاري  آنهـا  ازبراي ارتبـاط بـا غيـب     و بردند مي پناه جن از مرداني به انس از مرداني پيوسته كه بود اينگونه و :ترجمه پيوسته
   .افزودند مي جنيان سركشي و گري سلطه بر و طلبيدند



  جنّ ي مباركه ي سوره تدبر فرايند  

6  

 مركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي دانشگاهيان

  كند. آيه بعدي آن را بيان مياين پناه بردن علتي داشته است كه  :توضيحات

�مْ     و	 و	 و	 و	  	 
X	مْ أ� 	 
X	مْ أ� 	 
X	مْ أ� 	 
X	وا    أ� 
�واظ	ن 
�واظ	ن 
�واظ	ن 
ما    ظ	ن ماك	 ماك	 ماك	 ْ     ك	 �Wْن	ن	ظ ْ �Wْن	ن	ظ ْ �Wْن	ن	ظ ْ �Wْن	ن	نْ     ظ	 	نْ أ 	نْ أ 	نْ أ ث	     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     أ بْع	 ث	 ي	 بْع	 ث	 ي	 بْع	 ث	 ي	 بْع	 �     ي	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ً     االله دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	         )٧٧٧٧(أ
بـه پيـامبري    را كسى هرگز خدا كه بردند گمانآنان  پنداشتند كه شما جنيان مي پنداشتيد، گونه آن نيز آن مردم و :ترجمه پيوسته

   برنمي انگيزد.

 كـه  بردنـد  گمـان آنهـا   .است ايشان جنى قوم متوجه "ظننتم "در خطاب و گردد مى بر انس از رجالى به "انهم "ضمير :توضيحات
در واقع اين انسان  .كردند و در پي پر كردن اين خلاء بودند خلائي را احساس ميو  به پيامبري برنمي انگيزد را كسى هرگز خدا

  باشد، براي رفع گرفتاريها و مشكلات خودش.به اين نتيجه رسيده بود كه بايد با غيب ارتباط داشته 

  شد: غيب بايد از دو راه تأمين مي 

  كرد. . رسول، كه از طريق وحي با غيب ارتباط برقرار مي1

ه ديگر پيـامبري مبعـوث   كبود  . جن، كه از طريق استراق سمع اطلاعاتي را از عالم غيب به دست بياورند. و چون گمان اين2

كنـد و بعـد از    و اين واقعيت داشت و آيه به آن تصريح مـي   .از نظرشان جن  بودارتباط با عالم غيب،  تنها منبع نخواهد شد،

  .آمدن پيامبر راه اينها بسته شد

	ا    و	 و	 و	 و	  
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	اأ	ن 
سْن	ا    أ	ن سْن	ال	م	 سْن	ال	م	 سْن	ال	م	 ماء	     ل	م	 	 
ماء	 الس 	 
ماء	 الس 	 
ماء	 الس 	 
دْناها    الس ج	 	و	 دْناهاف ج	 	و	 دْناهاف ج	 	و	 دْناهاف ج	 	و	 تْ     ف تْ م�ل�ئ	 تْ م�ل�ئ	 تْ م�ل�ئ	 ً     م�ل�ئ	 سا ر	 ً ح	 سا ر	 ً ح	 سا ر	 ً ح	 سا ر	 ً     ح	 يدا د� ً ش	 يدا د� ً ش	 يدا د� ً ش	 يدا د� ً     و	 و	 و	 و	     ش	 با ه� ً ش� با ه� ً ش� با ه� ً ش� با ه�         )٨٨٨٨(ش�
  .يافتيم هايي سنگ شهاب و توانا نگهباناني از آكنده را آن و شديم نزديك آن به و كرديم صعود آسمان به ما و :ترجمه پيوسته

 همـين  بـه  و كننـد،  سـمع  استراق آسمانها در شيطانها گذارند نمى كه است قدرتمندى نگهبانان ،"شديد حرس "از مراد :توضيحات
  .است نگهبانان آن سلاح شهابها از منظور كه ،"شهبا و ":فرمود دنبالش جهت

	ا    و	 و	 و	 و	  
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	ا    أ	ن 
	اك�ن 
	اك�ن 
	اك�ن 
د�     ك�ن د� ن	قْع� د� ن	قْع� د� ن	قْع� aْا    ن	قْع� aْام� aْام� aْام� د	     م� قاع� د	 م	 قاع� د	 م	 قاع� د	 م	 قاع� مْع�     م	 	 
مْع� ل�لس 	 
مْع� ل�لس 	 
مْع� ل�لس 	 
نْ     ل�لس 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 ع�     ف 	سْت	م� b ع� 	سْت	م� b ع� 	سْت	م� b ع� 	سْت	م� b     	الآْن 	الآْن 	الآْن 	دْ     الآْن ج� دْ ي	 ج� دْ ي	 ج� دْ ي	 ج� �     ي	 	c � 	c � 	c � 	c     ً هابا ً ش� هابا ً ش� هابا ً ش� هابا ً     ش� دا ص	 ً ر	 دا ص	 ً ر	 دا ص	 ً ر	 دا ص	         )٩٩٩٩(ر	
 در كس هر اكنون ولي نشستيم، مي مكانهايي در فرشتگان سخنان شنيدن براي آسمان در ما قرآن، نزول از پيش و :ترجمه پيوسته

  .يابد مي كمين در خود براي را شهابي بسپارد، گوش دزدانه آنجا

 شـديد  حارسـان  از آسـمان  شـدن  پر :شود مى استفاده معنا اين شود گرفته نظر در قبلى آيه با منضم اگر آيه اين صدر از :توضيحات
 بـه  ملائكـه  سـخنان  و غيبـى  خبرهـاى  كه جايى در و رفتند، مى بالا آسمان  به آزادانه جنيان بلكه نبوده، چنين قبلا و آمده، پيش اخيرا

 نمـوده،  گذشـته  مطالـب  همـه  بـر  متفـرع  را آيـه  ذيـل  و "... فمن "فرموده تفريع "فاء "با كه آيه ذيل از و .نشستند مى برسد گوششان
 تيرهـاى  بنشـيند،  گـوش  بـه  آسمان قبلى هاى نقطه آن در بخواهد ما از كس هر امروز از بگويند اند خواسته جنيان كه شود مى استفاده
  .دارد كمين در تيراندازى كه است اين خصوصياتش از كه يابد مى را شهابى

 نزول با مقارن كه جديد اى حادثه اند، برخورده آسمانى حادثه يك به جنيان :كه آيد مى دست به خبر اين آيه دو مجموع از نتيجه در
 غيبـى  اخبـار  تلقـى  از جنيـان  جناب، آن بعثت با كه است اين از عبارت آن و داده، رخ) عليه اللَّه صلوات( الانبياء خاتم بعثت و قرآن

  .اند شده ممنوع آن آوردن دست به براى سمع استراق و آسمانى
   .آسمانى شهاب اصل پيدايش نه است، رصد شهاب وسيله به جن رجم دادن رخ آيه مفاد
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	ا    و	 و	 و	 و	  
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن ي    لالالالا    أ ين	دْر� ين	دْر� ين	دْر� 	     ن	دْر� 	 أ 	 أ 	 أ ٌ     أ

ر ٌ ش	

ر ٌ ش	

ر ٌ ش	

ر يد	     ش	 �ر� يد	 أ �ر� يد	 أ �ر� يد	 أ �ر� نْ     أ م	 نْ ب� م	 نْ ب� م	 نْ ب� م	 	مْ     الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�     في� في� في� في�     ب� 	مْ أ 	مْ أ 	مْ أ 	راد	     أ 	راد	 أ 	راد	 أ 	راد	 أ مْ     أ � �f ْم � �f ْم � �f ْم � �f     ْم� � 
f �مْ ر	 � 
f �مْ ر	 � 
f �مْ ر	 � 
f ً     ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	         )١٠١٠١٠١٠(ر	

 چيزي برايشان پروردگارشان يا شده اراده گزندي زمينند در كه كساني براي رويداد اين در آيا كه دانيم نمي ما و :ترجمه پيوسته
  .است كرده اراده است آنان نيكبختي ماية كه را

 كـه  است تحيرى و جهل براى را، آنان رشد يا خواسته را زمين اهل شر تعالى خداى آيا دانيم نمى ما گفتند جنيان اينكه :توضيحات
 كـه  بودنـد  فهميـده  را مقدار اين هست كه چيزى اند، داشته آسمانى اخبار از شيطانها يافتن اطلاع از جلوگيرى و رجم مساله به نسبت

 پديـد  از تعـالى  خـداى  اگـر  آنـان،  شر يا و است آنان خير براى يا حال است، زمين اهل به مربوط داده، رخ آسمان در كه حادثه اين
 جهـت  همـين  بـه  و بود، خواهد زمين اهل سعادت و هدايت نوع يك خير آن قطعا باشد، خواسته را زمين اهل خير حادثه اين آوردن

	راد	     أ	مْ أ	مْ أ	مْ أ	مْ  جملـه  معنـا  ايـن  مؤيـد  "را ايشـان  رشد يا و "گفتند "را ايشان خير يا و "بگويند داشت جا كه خود احتمال دوم شق در 	راد	 أ 	راد	 أ 	راد	 أ ــمْ     أ � �f ْــم � �f ْــم � �f ْــم � �f    
�مْ  � 
f �مْ ر	 � 
f �مْ ر	 � 
f �مْ ر	 � 
f   .دارد عنايت و رحمت به اشعار كه است، ر	

 فـى  بمـن  اراد شـر  أ " :نگفتنـد  و نكردنـد  ذكـر  را فاعـل  شـر  جانـب  در ولـى  كردند ذكر را رشد اراده فاعل خود كلام اين در جنيان
 باشـند  فهمانـده  هـم  و باشـند،  كـرده  تعالى خداى به نسبت را ادب رعايت هم تا آوردند، مجهول صيغه به را اراده فعل بلكه "الأرض
  .باشد شده خدايى شر مستحق كه باشد كرده كارى انسان خود آنكه مگر خواهد، نمى را كسى شر تعالى خداى

	ا    و	 و	 و	 و	  
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	ا    أ 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن ال�ح�ون	     م� 	 
ال�ح�ون	 الص 	 
ال�ح�ون	 الص 	 
ال�ح�ون	 الص 	 
	ا    و	 و	 و	 و	     الص 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن �ون	     م� �ون	 د �ون	 د �ون	 د 	ا    ذل�ك	 ذل�ك	 ذل�ك	 ذل�ك	     د 
	اك�ن 
	اك�ن 
	اك�ن 
ق	     ك�ن �mرا ق	 ط	 �mرا ق	 ط	 �mرا ق	 ط	 �mرا ً     ط	 دا د	 ً ق� دا د	 ً ق� دا د	 ً ق� دا د	         )١١١١١١١١(ق�
  .داريم قرار گوناگون هاي روش و راه بر ما و هستند، اين جز گروهي و صالحند گروهي ما ميان از و :ترجمه پيوسته

 :كـه  اسـت  اين دارد ظهور ما نظر به آنچه ليكن و .است صالحان رتبه به نزديك و تر پايين اى رتبه "ذلك دون " از مراد :توضيحات
 اسـت  بعد جمله ظهور اين مؤيد .صالح غير ديگر بعضى و صالحند، ما از بعضى :بگويند اند خواسته است، غير معناى به "دون "كلمه

	ا :فرمايد مى كه 
	اك�ن 
	اك�ن 
	اك�ن 
را�mق	     ك�ن را�mق	 ط	 را�mق	 ط	 را�mق	 ط	 ً     ط	 دا د	 ً ق� دا د	 ً ق� دا د	 ً ق� دا د	  بـه  را طرائق اگر و .دارد دلالت تشتت و تفرقه بر عبارت اين و بوديم، متفرق هاى مسلك داراى ما ،ق�

 غيـر  هدفى به را خود سالك و است، ديگر طريقه از مقطوع ها طريقه آن از يك هر كه بود مناسبت اين به كرد، توصيف قدد وصف
  .رساند مى ديگرى هدف

 نـه  سـازگارند،  اشخاصى طبعا معامله و معاشرت در كه آنهايى است، اولى طبع حسب به صالحان "الصالحون "كلمه از مراد ظاهرا و

	ــا    و	 و	 و	 و	  آيـه  از بعـد  آيه اين كه بود آن تر مناسب بود ايمان حسب به صلاحيت منظور اگر چون ،ايمان حسب به صالحان 
	ــاأ	ن 
	ــاأ	ن 
	ــاأ	ن 
ــا    أ	ن 	 
ــال	م 	 
ــال	م 	 
ــال	م 	 
�عْن	ــا    ل	م 	��عْن	ــا 	��عْن	ــا 	��عْن	ــا 	�    
�دى wْدىا� wْدىا� wْدىا� wْا        ا	 
ن 	اآم	 
ن 	اآم	 
ن 	اآم	 
ن ه�     آم	 ه� ب� ه� ب� ه� ب�   .است رفته هدايت شنيدن از بعد آوردن ايمان از سخن آن در كه گيرد، قرار ...    ب�

        
	ا    و	 و	 و	 و	  
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	اأ 
	ن 	ا    أ 
	اظ	ن	ن 
	اظ	ن	ن 
	اظ	ن	ن 
	نْ     ظ	ن	ن 	نْ أ 	نْ أ 	نْ أ ز	     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     أ �عْج� ز	 ن �عْج� ز	 ن �عْج� ز	 ن �عْج� 	     ن 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
�     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     و	 و	 و	 و	     الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�     في� في� في� في�     االله ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� ً     ن با ر	 ً ه	 با ر	 ً ه	 با ر	 ً ه	 با ر	         )١٢١٢١٢١٢(ه	

 و سـازيم،  نـاتوان  اسـت  كـرده  مقـرر  زمـين  براي آنچه رد را خدا توانيم نمي هرگز كه ايم كرده باورصالحان  ما و :ترجمه پيوسته
  .آوريم ستوه به را او و بگريزيم او دست از توانيم نمي هرگز
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ز	     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ  :گفتند اينكه از مراد :توضيحات �عْج� ز	 ن �عْج� ز	 ن �عْج� ز	 ن �عْج� 	     ن 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
 خـدا  خواست جلو ارض در فساد راه از زمين در توانيم نمى كه باشد اين الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض� الأْ	رْض�     في� في� في� في�     االله

 شـود،  محقـق  اگـر  هم آنان خود افساد چون شود، جارى كرده جارى زمين در كه نظامى نگذاريم و سازيم، عاجز را او و بگيريم، را

�     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     و	 و	 و	 و	  جمله از مراد نيز و .باشند ساخته عاجز را خدا اينكه نه است، خدا خود مقدرات از يكى تازه ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� � ن ه ز	 �عْج� ً     ن با ر	 ً ه	 با ر	 ً ه	 با ر	 ً ه	 با ر	  اگـر  كـه  باشـد  اين ه	

  .يابد دست ما به نتواند او و بگريزيم، او چنگ از توانيم نمى كند دستگير را ما بخواهد خدا

	ا    و	 و	 و	 و	  
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	اأ	ن 
ا    أ	ن 	 
ال	م 	 
ال	م 	 
ال	م 	 
�عْن	ا    ل	م 	��عْن	ا 	��عْن	ا 	��عْن	ا 	��دى     wْدىا� wْدىا� wْدىا� wْا        ا	 
ن 	اآم	 
ن 	اآم	 
ن 	اآم	 
ن ه�     آم	 ه� ب� ه� ب� ه� ب� نْ     ب� 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ     ف �ؤْم� نْ ي �ؤْم� نْ ي �ؤْم� نْ ي �ؤْم� ه�     ي �
ب ر	 ه� ب� �
ب ر	 ه� ب� �
ب ر	 ه� ب� �
ب ر	 	لا    ب� 	لاف 	لاف 	لاف خاف�     ف خاف� ي	 خاف� ي	 خاف� ي	 ً     ي	 خْسا ً ب	 خْسا ً ب	 خْسا ً ب	 خْسا ً     لالالالا    و	 و	 و	 و	     ب	 قا ه	 ً ر	 قا ه	 ً ر	 قا ه	 ً ر	 قا ه	         )١٣١٣١٣١٣(ر	
 آن بـه  كـس  هـر  كـه  چـرا  آورديم، ايمان آن به شنيديم را گر هدايت قرآن اين آيات كه هنگامي مااز همين رو  و :ترجمه پيوسته

 كاسـته  او از خيـري  كـه  ايـن  از ندارد باكي ديگر بياورد، ايمان پروردگارش به كس هر و آورده ايمان پروردگارش به بياورد، ايمان
  .گردد چيره او بر خوشايند نا امري يا شود

نْ  "جملـه  در كـه  "فاء "حرف و .است هدايت متضمن كه اعتبار اين به است قرآن "هدى "كلمه از منظور :توضيحات ؤْمنْ  فمَـ  "يـ
 و حجـت  بفهمانـد  تـا  كـرده  معلـول  بـر  تفريع را علت اينجا در البته كند، قبلى مطالب فرع و نتيجه را مطلب كه است اين براى آمده،
 نـه  باشـد،  داشـته  ايمـان  خـود  پروردگـار  بـه  كـس  هر كه بوده اين درنگ بدون و آن شنيدن محض به قرآن به آوردنشان ايمان علت
    .رهق از ترس نه و شود مى بخس از ترس دچار

	ا    و	 و	 و	 و	  
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	اأ	ن 
	ا    أ	ن 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن ون	     م� سْل�م� م�
ون	 الْ سْل�م� م�
ون	 الْ سْل�م� م�
ون	 الْ سْل�م� م�
	ا    و	 و	 و	 و	     الْ 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن 	ام� 
ن �ون	     م� ط �ون	 الْقاس� ط �ون	 الْقاس� ط �ون	 الْقاس� ط نْ     الْقاس� 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 	سْل	م	     ف 	سْل	م	 أ 	سْل	م	 أ 	سْل	م	 أ ك	     أ �xول� 	أ ك	 ف �xول� 	أ ك	 ف �xول� 	أ ك	 ف �xول� 	أ وْا    ف 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 ً     ت	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	         )١٤١٤١٤١٤(ر	

 كـه  كسـاني  امـا  انـد؛  گراييده باطل به شده رويگردان خدا فرمان از گروهي و خدايند تسليم گروهي جنيان ما از و :ترجمه پيوسته
  .اند برآمده حق پي در و كرده حقيقت آهنگ كه آنانند شدند، خدا تسليم

 در و كردند، خدا تسليم را امر كه كسانيند "مسلمون "پس خداييم، امر تسليم ما كه است اين "مسلمون "كلمه از مراد :توضيحات
    .هستند او مطيع دهد دستور و بخواهد چه هر

نْ  جمله در "تحرى "كلمه و 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 نْ ف 	م	 	سْل	م	     ف 	سْل	م	 أ 	سْل	م	 أ 	سْل	م	 أ ك	     أ �xول� ك	 ف	أ �xول� ك	 ف	أ �xول� ك	 ف	أ �xول� وْا    ف	أ 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 وْات	 	 
ر ح	 ً     ت	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	  آن يـافتن  بـراى  گشـتن  معنـاى  بـه  شـود  استعمال چيزى هر مورد در ر	

   .است

ا    و	 و	 و	 و	  	 
اأ	م 	 
اأ	م 	 
اأ	م 	 
�ون	     أ	م ط �ون	 الْقاس� ط �ون	 الْقاس� ط �ون	 الْقاس� ط �وا    الْقاس� 	كان �واف 	كان �واف 	كان �واف 	كان 	     ف 	 
z ه	 	 ل�ج	 	 
z ه	 	 ل�ج	 	 
z ه	 	 ل�ج	 	 
z ه	 ً     ل�ج	 ط	با ً ح	 ط	با ً ح	 ط	با ً ح	 ط	با         )١٥١٥١٥١٥(ح	
   .ديد خواهند كيفر خود، آتش در سوختن با و دوزخند هيزم گرايان باطل اما و :ترجمه پيوسته

قام�وا    ل	و� ل	و� ل	و� ل	و�     أ	نْ أ	نْ أ	نْ أ	نْ     و	 و	 و	 و	  قام�وااسْت	 قام�وااسْت	 قام�وااسْت	 E	     اسْت	 E	 ع	 E	 ع	 E	 ع	 ة�     ع	 يق	 	ر� 
ة� الط يق	 	ر� 
ة� الط يق	 	ر� 
ة� الط يق	 	ر� 
ْ     الط �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ً     لأ	 ً ماء ً ماء ً ماء ً     ماء قا د	 ً غ	 قا د	 ً غ	 قا د	 ً غ	 قا د	         )١٦١٦١٦١٦(    غ	
ان كـه بنوشـند در اختيارشـان مـي     ي فـراو آب ـ مـا  قطعـاً  ورزنـد،  پايـدارى  (تسـليم خـدا شـدن)    راهآن  در اگـر اما  و :ترجمه پيوسته

   .گذاشتيم.(نعمتي فراوان روزي آنان مي كرديم)

 بـر  اسـتقامت  " و اسـت،  اسـلام  طريقـه  "طريقـه  "از مـراد  و اسـت  -تشـديد  با -"أن "از مخففه آيه اول در "أن "كلمه :توضيحات
  .دارد را آن اقتضاى او آيات به و خدا به ايمان  كه است اخلاقى و اعمال بر ثبات و ملازمت معناى به "طريقه
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ْ  جمله كه شود استفاده سياق از نيست بعيد �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ْ لأ	 �Sيْنا 	سْق	 ً     لأ	 ً ماء ً ماء ً ماء ً     ماء قا د	 ً غ	 قا د	 ً غ	 قا د	 ً غ	 قا د	 �مْ  جملـه  برسـاند،  را رزق در توسعه بخواهد كه باشد مثلى غ	 	aفْت�ــ	مْ ل�ن� 	aفْت�ــ	مْ ل�ن� 	aفْت�ــ	مْ ل�ن� 	aفْت�ــ	ل�ن    
  .كند مى امتحان را بندگان رزق توسعه با غالبا تعالى خداى چون كند، مى تاييد را احتمال اين هم ف�يه� ف�يه� ف�يه� ف�يه� 

 جنيـان  گفتـار  سـياق  در هنـوز  آيه اين كه دهدمي نشان ،)أنّ( ثقيله از مخففه »أن« به آيه اين تصدير و گذشته آيات به آيه اين عطف
  .است

�مْ  	aفْت�	ن�
�مْ ل 	aفْت�	ن�
�مْ ل 	aفْت�	ن�
�مْ ل 	aفْت�	ن�
نْ     و	 و	 و	 و	     ف�يه� ف�يه� ف�يه� ف�يه�     ل نْ م	 نْ م	 نْ م	 ضْ     م	 ��ْ� ضْ ي ��ْ� ضْ ي ��ْ� ضْ ي ��ْ� نْ     ي نْ ع	 نْ ع	 نْ ع	 كْر�     ع	 كْر� ذ� كْر� ذ� كْر� ذ� ه�     ذ� �
ب ه� ر	 �
ب ه� ر	 �
ب ه� ر	 �
ب �     ر	 �كْه 	سْل b � �كْه 	سْل b � �كْه 	سْل b � �كْه 	سْل b     ً ذابا ً ع	 ذابا ً ع	 ذابا ً ع	 ذابا ً     ع	 دا ع	 ً ص	 دا ع	 ً ص	 دا ع	 ً ص	 دا ع	         )١٧١٧١٧١٧(ص	
 كـه  عـذابي  بـه  را او خدا برتابد، روي پروردگارش ياد از كس هر و .بيازماييم ايم داده ايشان به آنچه در را آنان تا :ترجمه پيوسته

  .  آورد خواهد در شود، چيره او بر و آيد فراز

  .كند مى تر مغلوب را معذب و شود، مى بيشتر دائما كه است عذابى آن "صعد عذاب " :توضيحات
 بجـاى  جهـت  همـين  بـه  و اسـت،  همـين  هـم  عذاب سلوك در اصل و است، طريقه بر نداشتن استقامت لازمه خدا ذكر از اعراض و

 اصـلى  سبب بفهماند وسيله اين به تا كرد، ذكر را آن لازمه ،"... يسلكه الطريقه على يستقم لم من و "بفرمايد و بياورد را ملزوم اينكه
  .خداست ذكر از اعراض همين آتش دخول در
 نـه  گـر  و رفتـه،  بكـار ) ربـه  ذكـر ( غيبـت،  بـه ) دهيم مى بسيار آب ايشان به ما( الغير مع تكلم از كه است التفاتى علت نيز معنا همين و

 مبـدأ  ربوبيـت  صفت بفهماند "رب "كلمه ذكر با تا خواست ،"... نسلكه ذكرنا عن يعرض من و ":بفرمايد كه بود اين ظاهر مقتضاى
 چنين پروردگارش ":فرمود "كنيم مى چنان و چنين ما "جمله جاى به جهت همين به و خداست، ياد از معرضين كردن عذاب اصلى

   .كند اشاره اصلى مبدأ به تا "كند مى چنانش و

	     و	 و	 و	 و	  
	ن 	 أ 
	ن 	 أ 
	ن 	 أ 
	ن د	     أ ساج� د	 الْم	 ساج� د	 الْم	 ساج� د	 الْم	 ساج� �     الْم	 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 وا    ف	لاف	لاف	لاف	لا    الله� دْع� وات	 دْع� وات	 دْع� وات	 دْع� ع	     ت	 ع	 م	 ع	 م	 ع	 م	 �     م	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ً     االله دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	         )١٨١٨١٨١٨(أ
 را كسـي  خـدا  وجـود  بـا  و كنيد عبادت را او تنها آنها با پس خداست؛ همانا مساجد از آن ) گفتند مؤمن جنيان( و :ترجمه پيوسته

  .)نكنيد سجده او جز كس هيچ براي(نپرستيد

	  جمله :توضيحات 
	ن 	 أ 
	ن 	 أ 
	ن 	 أ 
	ن د	     أ ساج� د	 الْم	 ساج� د	 الْم	 ساج� د	 الْم	 ساج� �     الْم	 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
  ،"نخوانيـد  و نپرسـتيد  را احدى خدا با پس ":فرمايد مى كه است بعد جمله براى تعليل منزله به الله�

 اينكـه  بـراى  مخوانيـد،  را او غيـر  احـدى  خدا با -للَّه المساجد لان غيره احدا اللَّه مع تدعوا لا ":است چنين آيه تقدير حقيقت در پس
  ."است او مال تنها مساجد

 و گيـرد  قرار زمين روى بايد سجده هنگام در كه است آدمى بدن هفتگانه اعضاى مساجد از مراد كه شده روايت) ع( جواد امام از و
  .پا بزرگ انگشتان سر دو و زانو سر دو دست، كف دو پيشانى، :از عبارتند

 از سـجده  مواضـع  بـودن  خـدا  بـراى  "از مـراد  :بگـوييم  كه است اين است تر مناسب ما نظر به آنچه حديث اين گرفتن نظر در با اما و
 خـدا  ملـك  انسـان  بـدن  از عضـو  هفـت  اين از غير اينكه نه( دارد اختصاص خدا به تشريعا سجود هفتگانه مواضع كه است اين انسان
 را خدا غير پس "فرموده كه "دعاء "از مراد و) خداست آن از هم تشريعا عضو هفت اين و هست خدا تكوينى ملك همه نه، .نيست

 بـه  نمـاز  اصـلا  و اسـت،  سـجده  همـان  نماز خصوص يا و عبادت مصاديق و مظاهر ترين روشن چون است، سجده همان نيز "نخوانيد
  .شود مى ناميده عبادت كه است، سجده خاطر
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�     و	 و	 و	 و	  	ه 
� أ	ن 	ه 
� أ	ن 	ه 
� أ	ن 	ه 
ا    أ	ن 	 
ال	م 	 
ال	م 	 
ال	م 	 
بْد�     قام	 قام	 قام	 قام	     ل	م بْد� ع	 بْد� ع	 بْد� ع	 �     ع	 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
�     االله وه دْع� � ي	 وه دْع� � ي	 وه دْع� � ي	 وه دْع� �وا    ي	 �واكاد �واكاد �واكاد �ون	     كاد ك�ون �ون	 ي	 ك�ون �ون	 ي	 ك�ون �ون	 ي	 ك�ون ل	يْه�     ي	 ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 ل	يْه� ع	 ً     ع	 دا ً ل�ب	 دا ً ل�ب	 دا ً ل�ب	 دا         )١٩١٩١٩١٩(ل�ب	
 از انبـوهي  كـه  رفـت  مـي  كـرد،  مي عبادت را خدا و ايستاد مي نماز به ، خدا بنده محمد، وقتي كه بود گونه اين و :پيوستهترجمه 
  .گيرند تمسخرش به و آيند گرد او بر مشركان

 بـه  تعبيـر  جنـاب  آن از اگـر  و .دارد دلالت معنا اين بر هم بعدى آيه است،) ص( خدا رسول "اللَّه عبد "كلمه از منظور :توضيحات

�لْ   :فرمايد مى كه بعدى آيه براى باشد چينى زمينه منزله به كه بود اين براى كرده اللَّه عبد �لْ ق �لْ ق �لْ ق 	ما    ق 
	ماإ�ن 
	ماإ�ن 
	ماإ�ن 
ــوا    إ�ن ع� ــواأ	دْ ع� ــواأ	دْ ع� ــواأ	دْ ع� 
�     أ	دْ� 
� ر	� 
� ر	� 
� ر	�  سـياق  بـا  تـر  مناسـب  و ،ر	

 در جنـاب  آن بـر  كـه  بودنـد  مشـركين  چون برگردد، مشركين به "يكونون "در و "كادوا "در جمع ضمير كه است اين بعدى آيات
 انـد  گفتـه  كـه  طـورى  بـه  تـا  كردنـد،  مـى  بلند را خود صداى و نمودند، استهزايش و كرده ازدحام خواند مى قرآن و نماز كه هنگامى
  .نرسد كسى بگوش جناب آن صداى

�لْ  �لْ ق �لْ ق �لْ ق 	ما    ق 
	ماإ�ن 
	ماإ�ن 
	ماإ�ن 
وا    إ�ن 	دْع� واأ 	دْع� واأ 	دْع� واأ 	دْع� 
�     أ� 
� ر	� 
� ر	� 
� ر	� ك�     لالالالا    و	 و	 و	 و	     ر	 �شْر� ك� أ �شْر� ك� أ �شْر� ك� أ �شْر� ه�     أ ه� ب� ه� ب� ه� ب� ً     ب� دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	         )٢٠٢٠٢٠٢٠(أ
 كـاري  ايـن  و نسـازم  شريك او با را كسي و كنم عبادت را پروردگارم كه ندارم اين جز هدفي كار اين با من :بگو :ترجمه پيوسته

  .نيست شگفتي يا سرزنش خور در

 آنان تعجب و حيرت كه بيانى به كند، بيان آنان براى را خود عبادت وجه تا فرموده امر) ص( خدا رسول به آيه اين در :توضيحات
 شـنيده  نـه  و ديـده  نـه  احـدى  از روز آن تا كه بودند شنيده سخنانى و بودند ديده اعمالى جناب آن از گفتيم چون سازد، طرف بر را

  .بودند
 در كـه  مقاصـد  آن از مقصـدى  هيچ دهم مى انجام بينيد مى آنچه از من :بگويد كه است اين دارد را اثرى چنين كه بيان آن حاصل و

 عبـادت  و گيرم، نمى او شريك را احدى و خوانم، مى را ام يگانه پروردگار تنها و تنها ندارم، كنيد مى متهم آن به مرا و است شما نظر
  .گيرد قرار تعجب و ملامت مورد كه نيست چيزى شناخته خود پروردگار را او كه كسى به نسبت انسان

�لْ  �لْ ق �لْ ق �لْ ق 	مْل�ك�     لالالالا    إ��
� إ��
� إ��
� إ��
�     ق 	مْل�ك� أ 	مْل�ك� أ 	مْل�ك� أ مْ     أ مْ ل	ك� مْ ل	ك� مْ ل	ك� ا    ل	ك� ً 
ر اض	 ً
ر اض	 ً
ر اض	 ً
ر ً     لالالالا    و	 و	 و	 و	     ض	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	 ً ر	 دا ش	         )٢١٢١٢١٢١(ر	
  .كنم عايدتان سودي حقيقت به شما رساندن با توانم مي نه و برسانم زياني شما به توانم مي نه من :بگو :ترجمه پيوسته

 بـه  نسبت خود موقعيت پروردگار دستور به) ص( خدا رسول :كه است اين شود مى استفاده كريمه آيات سياق از آنچه :توضيحات
 را كسـى  و خـوانم  مـى  را او مـن  كه گفته دارد تعالى خداى به نسبت كه موقعيتى باره در كرده، بيان را مردم به نسبت و پروردگارش

وا    إ�ن
	ماإ�ن
	ماإ�ن
	ماإ�ن
	ما دانم، نمى او شريك 	دْع� واأ 	دْع� واأ 	دْع� واأ 	دْع� 
�     أ� 
� ر	� 
� ر	� 
� ر	� ك�     لالالالا    و	 و	 و	 و	     ر	 �شْر� ك� أ �شْر� ك� أ �شْر� ك� أ �شْر� ه�     أ ه� ب� ه� ب� ه� ب� ً     ب� دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	  و شـمايم،  مثـل  بشرى هم من :فرموده مردم به نسبت موقعيتش باره در و أ

 بـه  را شـما  دارم كـه  قـدرتى  بـا  يـا  و برسانم، ضرر شما به خودم اراده با اينكه به رسد چه تا نيستم، خودم ضرر و رشد مالك شما مثل
 پنـاه  مـرا  كـه  كسـى  و ندارم، اى چاره او امتثال جز و كنم، دعوت را شما كه هستم خدا ناحيه از مامورى تنها من بلكه ،برسانم خيرى

 بـراى  نـه  و مـن  براى نه ندارد، وجود او عصيانگران و مخالفان براى پناهى و ملجا چنين بلكه ندارم سراغ من تنها نه ندارم، سراغ دهد
 در كـه  دارد، را جهنم آتش كند، عصيان را رسولش و خدا كه كسى و نداريد رسولش و خدا اطاعت جز اى چاره هم شما پس شما،

  .فهميد خواهيد همه ببينيد را خدا وعده وقتى يعنى زودى به و ببرد، بسر جاودانه ابد تا آن

�لْ  �لْ ق �لْ ق �لْ ق ير	��     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     إ��
� إ��
� إ��
� إ��
�     ق �ج� ير	�� ي �ج� ير	�� ي �ج� ير	�� ي �ج� ن	     ي ن	 م� ن	 م� ن	 م� �     م� 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
دٌ     االله 	ح	 دٌ أ 	ح	 دٌ أ 	ح	 دٌ أ 	ح	 د	     ل	نْ ل	نْ ل	نْ ل	نْ     و	 و	 و	 و	     أ 	ج� د	 أ 	ج� د	 أ 	ج� د	 أ 	ج� نْ     أ نْ م� نْ م� نْ م� ه�     م� �ون� ه� د �ون� ه� د �ون� ه� د �ون� ً     د دا ح	 ً م�لْت	 دا ح	 ً م�لْت	 دا ح	 ً م�لْت	 دا ح	         )٢٢٢٢٢٢٢٢(    م�لْت	
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 دانشگاهيانمركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي 

 هرگـز  مـن  و دهـد،  پنـاه  اسـت  خواسـته  مـن  بـراي  او كـه  گزنـدي  از خدا برابر در مرا تواند نمي كسي هرگز :بگو :ترجمه پيوسته
  .يابم نمي او جز پناهگاهي

 او بـه  بخواهـد  كـه  را كسـى  هـر  جلـو  و كنـد،  حمايـت  خود پناهنده از بايد دهنده جوار كه است اين دادن جوار حكم :توضيحات
   .بگيرد رساند آسيب

 	 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
لا    إ�لا لاب	 لاب	 لاب	 ن	     غًاغًاغًاغًاب	 �
ن	 م �
ن	 م �
ن	 م �
�     م 	 
� االله 	 
� االله 	 
� االله 	 
ه�     و	 و	 و	 و	     االله ل	ت� س	 ه� ر� ل	ت� س	 ه� ر� ل	ت� س	 ه� ر� ل	ت� س	 نْ     و	 و	 و	 و	     ر� نْ م	 نْ م	 نْ م	 عْص�     م	 عْص� ي	 عْص� ي	 عْص� ي	 	     ي	 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
�     و	 و	 و	 و	     االله 	cو س� � ر	 	cو س� � ر	 	cو س� � ر	 	cو س� 	     ر	 
ن 	 ف	إ� 
ن 	 ف	إ� 
ن 	 ف	إ� 
ن �     ف	إ� 	c � 	c � 	c � 	c     	نار 	نار 	نار 	نار     	 	 
z ه	 	 ج	 	 
z ه	 	 ج	 	 
z ه	 	 ج	 	 
z ه	 ين	     ج	 � ين	 خا=� � ين	 خا=� � ين	 خا=� � ً     ف�Fاف�Fاف�Fاف�Fا    خا=� دا ً ا	ب	 دا ً ا	ب	 دا ً ا	ب	 دا         )٢٣٢٣٢٣٢٣(ا	ب	
 قطعـاً  نبـرد،  فرمـان  او رسـول  و خدا از كس هر و .ندارم پناهي او هاي رسالت انجام و خدا پيام ابلاغ جز من آري، :ترجمه پيوسته

  .بود خواهد ماندگار آن در هميشه براي و اوست براي دوزخ آتش

 هـم  اسـت  "كـه  كسـى  -مـن  "لفـظ  اعتبـار  به نيستند نفر يك رسول و خدا عاصيان اينكه با "له "در ضمير آوردن مفرد :توضيحات

نْ     و	 و	 و	 و	  جمله در خدا بر رسول عطف و معناست اعتبار به "خالدين "در آوردن جمع كه چنان نْ م	 نْ م	 نْ م	 عْص�     م	 عْص� ي	 عْص� ي	 عْص� ي	 	     ي	 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
	 االله 	 
�     و	 و	 و	 و	     االله 	cو س� � ر	 	cو س� � ر	 	cو س� � ر	 	cو س�  بـوده  جهت بدين ر	

 خـداى  بـر  رد كسى چنين رد كه است معلوم و ندارد خدا رسالات جز به چيزى رسول چون است خدا عصيان هم رسول عصيان كه
  .است تعالى خداى طاعت هم طاعتش و است سبحان

 ديـن  اصـول  بـاره  در كـه  اسـت  دسـتوراتى  در خـدا  نافرمانى -دهد مى شهادت سابق آيات سياق كه طورى به -"معصيت "از مراد و
 كفـار  شـامل  تنها آمده، آيه در كه آتش در خلود به تهديد و وعده اين، بر بنا .آن متفرعات ساير و معاد و نبوت و توحيد مانند دارد،

  .دين فروع از متخلف و گنهكار و عاصى هر نه شود، مى دين اصول منكرين و
  .باشد) ص( خدا رسول كلام تتمه اينكه نه است، سبحان خداى كلام جزو "... اللَّه يعصِ منْ و "جمله كه آيد مى بر كلام ظاهر از و

	ى 
ت 	ىح	 
ت 	ىح	 
ت 	ىح	 
ت 	وْا    إ�ذاإ�ذاإ�ذاإ�ذا    ح	 أ 	وْار	 أ 	وْار	 أ 	وْار	 أ ون	     ماماماما    ر	 د� �وع	 ون	 ي د� �وع	 ون	 ي د� �وع	 ون	 ي د� �وع	 ون	     ي ي	عْل	م� 	س	 ون	 ف ي	عْل	م� 	س	 ون	 ف ي	عْل	م� 	س	 ون	 ف ي	عْل	م� 	س	 نْ     ف نْ م	 نْ م	 نْ م	 ف�     م	 	ضْع	 ف� أ 	ضْع	 ف� أ 	ضْع	 ف� أ 	ضْع	 ً     أ را ً ناص� را ً ناص� را ً ناص� را �     و	 و	 و	 و	     ناص� 
ل � أ	ق	 
ل � أ	ق	 
ل � أ	ق	 
ل ً     أ	ق	 دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	         )٢٤٢٤٢٤٢٤(ع	
 پس آن از پندارند، مي ياور كم و ناتوان را پيامبر ببينند شود مي داده وعده نان آ به كه را دوزخ آتش كه آنگاه تا :ترجمه پيوسته

  .است كمتر سپاهش شمارش و تر ناتوان ياورش كسي چه كه يابند مي در

	وْا    إ�ذاإ�ذاإ�ذاإ�ذا جمله :توضيحات أ 	وْار	 أ 	وْار	 أ 	وْار	 أ ون	     ماماماما    ر	 د� �وع	 ون	 ي د� �وع	 ون	 ي د� �وع	 ون	 ي د� �وع	  آن يـاوران  و بودنـد، ) ص( خـدا  رسول استضعاف صدد در مشركين كه آيد مى دست به ي

 كـلام  از كـه  معنـايى  بـر  دارد دلالـت  كـلام  ايـن  پس دانستند، مى اندك را آنها عدد و شمردند، مى ضعيف را -مؤمنين يعنى -جناب
 و ضـعيف  را يارانـت  و كردنـد  مـى  استضـعاف  را تو همواره كفار "كه بوده چنين مثلا كند، مى بيان را آن غايت كلام و شده، حذف
  ."... ديدند را خدا عذاب اينكه تا شمردند، مى و شمردند مى اندك

 كـلام  جـزو  شـريفه  آيـه  و اسـت،  همـان  آيـه  در موعود عذاب چون است، جهنم آتش "اند شده داده وعده آنچه "جمله از منظور و
 آيـه  اول در اينكـه  گـرفتن  نظر در با بود،) ص( رسول كلام جزو اگر و ،كرده خود گرامى رسول به كه است خطابى و تعالى خداى
 آن ببينيـد  را خـدا  وعـده  مشـركين  شـما  كه روزى تا -... فستعلمون توعدون ما رأيتم اذا حتى "باشد فرموده بايد "بگو -قل ":فرمود
  ."... فهميد مى وقت

�لْ  �لْ ق �لْ ق �لْ ق ي    إ�نْ إ�نْ إ�نْ إ�نْ     ق 	دْر� يأ 	دْر� يأ 	دْر� يأ 	دْر� 	     أ 	 أ 	 أ 	 أ يبٌ     أ ر� يبٌ ق	 ر� يبٌ ق	 ر� يبٌ ق	 ر� ون	     ماماماما    ق	 د� �وع	 ون	 ت د� �وع	 ون	 ت د� �وع	 ون	 ت د� �وع	 	مْ     ت 	مْ أ 	مْ أ 	مْ أ ل�     أ جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 ل� ي	 جْع	 �     ي	 	c � 	c � 	c � 	c     �
� 
� ر	� 
� ر	� 
� ر	� ً     ر	 دا 	م	 ً أ دا 	م	 ً أ دا 	م	 ً أ دا 	م	         )٢٥٢٥٢٥٢٥(أ
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 دور سـرامدي  آن براي پروردگارم يا است نزديك شود مي داده وعده شما به كه عذابي آن آيا دانم نمي من :بگو :ترجمه پيوسته
  .كند مي مقرر

 اند شنيده را تهديد وقتى گويا دارد، را آن اقتضاى مشركين حال كه است توهمى يك از گيرى پيش منزله به شريفه آيه :توضيحات
    ... دور يا است نزديك دانم نمى من بگو :فرموده ايشان به پاسخ در پيوندد؟ مى وقوع به روزى چه تهديد اين :اند پرسيده

يْب�     عال�م� عال�م� عال�م� عال�م�  يْب� الغْ	 يْب� الغْ	 يْب� الغْ	 ر�     ف	لاف	لاف	لاف	لا    الغْ	 �ظْه� ر� ي �ظْه� ر� ي �ظْه� ر� ي �ظْه� E    ي Eع	 Eع	 Eع	 ه�         ع	 يْب� ه� غ	 يْب� ه� غ	 يْب� ه� غ	 يْب� ً     غ	 دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	 ً أ دا 	ح	         )٢٦٢٦٢٦٢٦(أ
  .كند نمي آگاه خود غيب بر را كس هيچ و است نهان و غيب داناي كه خداست تنها :ترجمه پيوسته

 چيـز  آن بـه  رسيدن در را او كه است آن معناى به چيز هر بر كسى اظهار و كند، نمى اظهار خود غيب بر را احدى يعنى :توضيحات
 عـالم  هـو  كـلام  تقـدير  و شـده،  حـذف  كه مبتدايى براى است خبرى "الغيب عالم "كلمه و .سازى مسلط آن بر را او و كنى كمك
 و ظـاهر  او علـم  و اسـت،  تعالى خداى به مختص غيب علم بفهماند خواهد مى كه است اين سياق كمك به كلمه مفاد و است، الغيب
 مسـلط  خـود  غيب بر را كسى :فرمود و داد نسبت خودش به را غيب دوم نوبت براى جهت همين به و گرفته، فرا را عالم سراسر باطن
   .است كلى سلب آيه مفاد نتيجه در .رسانيد نمى نه گر و برساند، را اختصاص تا "كند نمى مسلط آن بر را كسى ":نفرمود و كند، نمى

 	 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
	 إ�لا 
ن�     إ�لا ن� م	 ن� م	 ن� م	 ضى    م	 ضىارْت	 ضىارْت	 ضىارْت	 نْ         ارْت	 نْ م� نْ م� نْ م� ولٍ     م� س� ولٍ ر	 س� ولٍ ر	 س� ولٍ ر	 س� �     ر	 	ه 
ن 	إ� � ف 	ه 
ن 	إ� � ف 	ه 
ن 	إ� � ف 	ه 
ن 	إ� �ك�     ف 	سْل b ك�� 	سْل b ك�� 	سْل b ك�� 	سْل b     ْن نْ م� نْ م� نْ م� ينْ�     م� ينْ� ب	 ينْ� ب	 ينْ� ب	 يْه�     ب	 د	 يْه� ي	 د	 يْه� ي	 د	 يْه� ي	 د	 نْ     و	 و	 و	 و	     ي	 نْ م� نْ م� نْ م� ه�     م� لْف� ه� خ	 لْف� ه� خ	 لْف� ه� خ	 لْف� ً     خ	 دا ص	 ً ر	 دا ص	 ً ر	 دا ص	 ً ر	 دا ص	         )٢٧٢٧٢٧٢٧(    ر	
 را وحـي  كـه  هنگـامي  از( آنـان  روي پـيش  خداوند كه پيامبرانند، آنان كه باشد ودخشن آنان از كه را كساني مگر :ترجمه پيوسته

) برسـد  ايشـان  بـه  كه هنگامي تا وحي صدور زمان از( سرشان پشت از نيز و)  رسانند مي مردم به را آن كه وقتي تا كنند مي دريافت
  .دارد مي گسيل وحي از حراست براي را نگهباناني

 كـه  فهماند مى نتيجه در است، " ارتَضى منِ "جمله بيان "رسول من "جمله و ،است "احدا "كلمه از استثناى استثنا، اين :توضيحات
 آيـه  ايـن  اگـر  پس .سازد مى آگاه بخواهد كه خود به مختص غيب از مقدار هر به بخواهد كه را پيامبران از پيغمبرى هر تعالى خداى

 آن از اصـالت  بـه  غيـب  علـم  كه آيد مى دست به نتيجه اين داند، مى تعالى خداى به مختص را غيب علم كه آياتى به كنيم ضميمه را
  .باشند داشته او تعليم به بخواهد او كه مقدارى هر به توانند مى هم ديگران خدا تبعيت به و خداست،

 ممكـن  هـم  خدا غير باره در را ديگر دسته و داند، مى خدا به مختص را آن دسته يك كه غيب به راجع آيات كه گفت توان مى پس
  . داند مى

 و رسـول،  روى پـيش  "يديـه  بين ما "از مراد و ،گردد مى بر) ص( رسول به "خلفه "و "يديه "ضمير و تعالى، خداى به "فانه "ضمير
 تعبيـر  ايـن  منشا و است، سبحان خداى يعنى وحى مصدر بين و او بين "خلفه "از مراد و شده، فرستاده آنان سوى به كه است مردمى
 غيبـى  پيـام  رسـيدن  راه شـريفه  آيـه  .كنـد  مى تصور خود ذهن در "رسالت "كلمه شنيدن از انسان كه است موهومى مسافت و امتداد
 را پروردگارشـان  رسـالات  كـه  بدانـد  تـا  "جملـه  كـه  چنـان  هـم  كنـد،  مـى  وصـف  را شود مى وحى رسول به كه رسالتهايى آن يعنى

 تغييـر  و تخليط هر از وحى حفظ براى رسول، سر پشت و رو پيش در رصد سلوك كه دانيم مى را اين .دارد اشاره آن به "اند رسانده
  .بگيرد صورت واسطه بى يا و واسطه با شيطانها ناحيه از است ممكن كه است، كردن زياد و كم يعنى دادن،

 اسـت،  رسـالت  عنوان غير رصد عنوان كه است معلوم و كرده، ذكر رصد عنوان تحت در را آنان و دارد، ملائكه به اشاره شريفه آيه
  .رسالت نه است حفظ و نگهبانى رصد شان
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	ن    ل
�ي	عْل	م	 ل
�ي	عْل	م	 ل
�ي	عْل	م	 ل
�ي	عْل	م	  	نأ 	نأ 	نأ دْ     أ دْ ق	 دْ ق	 دْ ق	 �واْ     ق	 �واْ أ	بْل	غ �واْ أ	بْل	غ �واْ أ	بْل	غ ل	ت�     أ	بْل	غ س	 ل	ت� ر� س	 ل	ت� ر� س	 ل	ت� ر� س	 مْ     ر� � � 
f مْ ر	 � � 
f مْ ر	 � � 
f مْ ر	 � � 
f اط	     و	 و	 و	 و	     ر	 	ح	 اط	 أ 	ح	 اط	 أ 	ح	 اط	 أ 	ح	 ا    أ م	 اب� م	 اب� م	 اب� م	 مْ     ب� �8 	 مْ =	 �8 	 مْ =	 �8 	 مْ =	 �8 	 	حْصى	     و	 و	 و	 و	     =	 	حْصى	 أ 	حْصى	 أ 	حْصى	 أ ً     ءٍ ءٍ ءٍ ءٍ         �	 �	 �	 �	                 كل� كل� كل� كل�         أ دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	         )٢٨٢٨٢٨٢٨(ع	
 در كـه  وحيـي  بـه  خـدا  علـم  و انـد،  كـرده  ابـلاغ  است بوده كه چنان را پروردگارشان هاي پيام آنان دارد معلوم تا :ترجمه پيوسته

  .است آگاه آن عدد به و كرده شماره كه را چيزي هر خدا و دارد احاطه است گرفته جاي درونشان

دْ     أ	نْ أ	نْ أ	نْ أ	نْ     ل�ي	عْل	م	 ل�ي	عْل	م	 ل�ي	عْل	م	 ل�ي	عْل	م	  جمله در :توضيحات دْ ق	 دْ ق	 دْ ق	 �وا    ق	 �واأ	بْل	غ �واأ	بْل	غ �واأ	بْل	غ سالات�     أ	بْل	غ سالات� ر� سالات� ر� سالات� ر� مْ     ر� � � 
f مْ ر	 � � 
f مْ ر	 � � 
f مْ ر	 � � 
f  "در جمـع  ضـمير  و ،گـردد  مـى  بـر  سبحان خداى به "ليعلم "در ضمير ر	

 اسـت  پيغمبـرى  هـر  آن از منظور و جمع، كلمه اين معناى اينكه اعتبار به گردد، مى بر "كه كسى -من "كلمه به "ربهم "در و "ابلغوا
 رسـول  يـك  نـه  اسـت،  رسـول  جـنس  آن از منظور اينكه اعتبار به گردد، بر "رسول "كلمه به هست هم ممكن .باشد پسنديده او كه

 از اسـت  عبـارت  كـه  اسـت،  خـدا  فعلـى  علم داند، مى را چيز همه و هميشه خدا اينكه با "بداند خدا تا ":فرمود اينكه از مراد و معين،
  . خارج در ابلاغ تحقق

 شـود  محقـق  تـا  گمـاريم  مى رصد اين براى :فرمايد مى كند، مى بيان را رسول سر پشت و رو پيش در رصد سلوك علت جمله اين و
  .اند كرده ابلاغ مردم به را پروردگارشان رسالات تبديل و تغيير بدون رسولان كه

	حاط	     و	 و	 و	 و	  جمله در و 	حاط	 أ 	حاط	 أ 	حاط	 أ ما    أ ماب� ماب� ماب� مْ     ب� �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	  معنـاى  مـتمم  جمله اين ظاهرا و گردد، مى بر رسولان به كرديم اختيار ما كه وجهى بر بنا جمع ضمير =	

نْ  جمله پس است، الذكر سابق حراست نْ م� نْ م� نْ م� ينْ�     م� ينْ� ب	 ينْ� ب	 ينْ� ب	 يْه�     ب	 د	 يْه� ي	 د	 يْه� ي	 د	 يْه� ي	 د	  و رسـول  بـين  نگهبانـان  به "خلفه من و "جمله و مردم، و رسول بين نگهبانان به ي	

	حاط	     و	 و	 و	 و	  جمله و كند، مى اشاره خدا 	حاط	 أ 	حاط	 أ 	حاط	 أ ما    أ ماب� ماب� ماب� مْ     ب� �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	 مْ =	 �8ْ 	  در كند، مى اشاره دارد) ص( رسول نفس و دل به علمى احاطه تعالى خداى اينكه به =	

 تبـديلى  و تغييـر  گونه هر از مردم تا گرفته رسول از و رسول نفس تا گرفته وحى مصدر از -خدا وحى كه فهماند مى شريفه آيه نتيجه
  .است ايمن

 را امورى همه هم و را وحى مسير هم و باشد شامل را آن هم بلكه نباشد، رسول نفس تنها بحث مورد جمله از مراد هست هم ممكن

	حْصى    و	 و	 و	 و	  :فرمايد مى كه بعدى جمله كه چنان هم دارد، ارتباط و تعلق رسالت و رسول با نحوى به كه 	حْصىأ 	حْصىأ 	حْصىأ 	         أ 
	 ك�ل 
	 ك�ل 
	 ك�ل 
ْ     ك�ل 	� ْ 	� ْ 	� ْ ً     ءٍ ءٍ ءٍ ءٍ     �	 دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	 ً ع	 دا د	  اين صدد در ع	

    .يكديگر از آنها تميز و اشيا عدد به علم البته كند، افاده را اشيا به خدا علم عموميت كه است

        سورهسورهسورهسوره    بنديبنديبنديبندي    قسمتقسمتقسمتقسمت    ::::سومسومسومسوم    بخشبخشبخشبخش

    28 تا 20 آيات :دوم قسمت        19 تا 1آيات:اول قسمت

        سورهسورهسورهسوره    ازازازاز    قسمتقسمتقسمتقسمت    هرهرهرهر    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي    ::::چهارمچهارمچهارمچهارم    بخشبخشبخشبخش

            اولاولاولاول    قسمتقسمتقسمتقسمت    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي

 در شـرك،  از دوري سـبب . انـد  برداشـته  شرك از دست كه است واقعيت اين بيان ،5 آيه تا مومن جنيان محوري سخن: 7تا 1 آيات
 از اعتـذار  ادامـه  در جنيـان . شـود  مي بيان 5 و 4 آيات در ايشان، گذشته شرك عامل و 3 آيه در شرك، از دوري معني ؛2 و 1 آيات

 كردند قلمداد جنيان گمراهي تشديد در عاملي را آن و كرده اشاره جنيان از برخي به انسانها از برخي استعاذه مسأله به پيشين، شرك
 بيـان  بـه  سخنانشـان  از فـراز  ايـن  در جنيان ترتيب بدين. دانستند ناصواب رويكرد اين عامل رات پيامبري بعث به نداشتن باور انتها در و

  »جنيان بيني جهان اصلاح در كريم قرآن تاثير:«اند پرداخته واقعيت اين
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 حـدوث  از 10 تـا  8 آيـات  در .پردازنـد مـي  خـود  بـراي  آمده پيش هايناتواني بيان به كلامشان، از فراز اين در جنيان :12 تا 8 آيات
 سـياق  از .انـد پرداختـه  عـالم  تـدبير  در دخالـت  از نـاتواني  بيـان  به 12 و 11 آيات در و دهندمي خبر آسماني اخبار استماع در ناتواني
 برخي كه شد سبب امر همين و است شده حادث ايشان براي قرآن نزول و اسلام ظهور با مصادف ها،ناتواني اين كه شودمي فهميده

 اخـلال،  و اسـتماع  از جنيـان  ناتواني حدوث« آيات اين لذا .آورند ايمان آن به و برآيند جستجو مقام در اسلام پيام به نسبت ايشان از
  .داند مي »قرآن حقانيت از اينشانه قرآن؛ نزول اثر در

 آيـه  در .انـد كرده دعوت است، قرآن پيام كه توحيد، پذيرش به را خويش مخاطبان سخنانشان، از فراز اين در جنيان :19تا 13 آيات
 و نقصـان  از آورد ايمـان  خـدا  به كس هر و آورديم ايمان آن به شنيديم را هدايت تا مذكور پيشامدهاي به توجه با ما كه اندگفته 13

 و تبشـير  بـا  آميخته بياني در كلامشان، ادامه در سپس .است) حق اعتقاد( ايمان به سايرين ترغيب جنيان سخن اين .ندارد هراسي ستم
 اسـلام  بـه  دعـوت  نيـز  ايشـان  سخن اين ترتيب بدين اند،كرده تقسيم قاسط و مسلم گروه دو به هدايت پيام برابر در را ديگران انذار،

 اين .دانستند كمال به رسيدن شرط را الهي امتحانات در پيروزي و تسليم در برابر خدا طريق بر استقامت ادامه در .است) صالح عمل(
 اسـلام  پيـامبر  و كـرده  دعـوت  توحيـدي  عبـادت  بـه  را همگـان  نهايت در .است صالح عمل و ايمان در استقامت به ترغيب نيز سخن

و از تجمع معترضـانه مشـركان در برابـر پيـامبر      كنندمي معرفي توحيدي عبادت به قائم نمونه عنوان به را) سلم و آله و عليه االله صلي(
   .خبر مي دهند

        دومدومدومدوم    قسمتقسمتقسمتقسمت    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي

 و بگويـد  سـخن  خويش توحيد از كه است شده مامور فراز اين نخست آيه سه در) سلم و آله و عليه االله صلي( پيامبر :23 تا 20 آيات
  .كند تبيين رسول و مبلغ عنوان به را خويش نقش چهارم آيه در

 رسـول  عصـمت  بيان مقدمه كه است، شده استفاده محتوايي از غرض اين براي و است مشركان انذار ،نخست آيه دو :28تا 24 آيات
  .و جايگاه واقعي ايشان را به عنوان تنها رابط با غيب بيان مي كند است وحي ابلاغ در) سلم و آله و عليه االله صلي( خدا

 برآينـد  .بـود  داده خبـر  مـومن  جنيان تبليغ از قبل قسمت آيات كه همانطور است، پرداخته رسالت تبليغي حيثيت از دفاع به اين آيات
 االله صـلي ( اسـلام  پيـامبر تاكيد بر يگانه پرستي و تبيين جايگـاه رسـالت   « :كرد بيان اينگونه توانمي را قسمت اين آيات منسجم معاني

  » )سلم و آله و عليه

            سورهسورهسورهسوره    جهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتيجهت هدايتي    ::::پنجمپنجمپنجمپنجم    بخشبخشبخشبخش

 از گروهـي  داسـتان  بـه  نخست، گام در مباركه سوره اين :است چنين سوره هدايتي سير گذشته بخش در شده بيان مطالب به توجه با
 و آورده ايمـان  قـرآن  بـه  ،)سـلم  و آلـه  و عليه االله صلي( خدا رسول مبارك زبان از كريم قرآن آيات شنيدن با كه كند مي اشاره جن

 و توحيـد  دربـاره  را حقـايقي  ديـن  تبليغ در و پرداخته خود قوم ميان در اسلام دين تبليغ به ايمان، پي در اينان شدند، موحد و مسلمان
 سـماوي  اخبار از جنيان سمع استراق منع از دادن گزارش با و كرده اشاره تبعث عدم پندار بطلان به سپس و كردند مطرح شرك نفي

 اشـاره  معـاد  مسـئله  بـه  انذارگونه بياني با نهايت در و برآمدند رسول و قرآن به ايمان لزوم اثبات صدد در الهي، برتر قدرت به اقرار و
   .دادند خبر قيامت در كافران و مومنان تفاوت از و كرده
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 سـوره  از مقطـع  ايـن  آيـات  .كنـد  مـي  تاكيد) سلم و آله و عليه االله صلي( اسلام مكرم رسول رسالت بر دوم گام در مباركه سوره اين
 رسـالت،  و توحيـد  منكـران  و مشركان تهديد با و كند مي معرفي توحيد به دعوت در متعالي خداي فرمانبردار و مامور را اسلام پيامبر
 خـدا  جـز  و است غيب علم حيطه در روز آن علم كه كند مي يادآوري روز، آن در را ايشان عذاب و قيامت موعود روز حتمي وقوع
 دريافـت  آن منبـع  از معصـومانه  را وحـي  و شوند مي آگاه بخواهد او آنچه بر خدا تعليم به كه پيامبران مگر ندارد، غيب به علم كسي
  .كنند مي ابلاغ بندگان به معصومانه و كرده

) سـلم  و آلـه  و عليـه  االله صـلي ( رسـول  و كـريم  قـرآن  هـدايت  از تواننـد  مي و اند مكلف گروهي جنيان انسانها، بر افزون كه دانيم مي
 بـه  را جنيـان  عـالم  در رسـالت  و وحي هدايتي تاثيرات از اي گوشه خود آيات از اي عمده بخش در مباركه سوره اين .شوند مند بهره

 از بخـش  ايـن  اصلي محور گذشت، كه همانطور اما است، گذاشته انسانها اختيار در را آنان از شناختي قالب اين در و كشيده تصوير
 عليه االله صلي( اسلام گرامي رسول زبان از قرآن از آياتي استماع با كه است مومن جنيان از چند تني توسط دين، تبليغ رئوس آيات،

 خـدا  رسـول  تبليغـي  حيثيـت  از دفـاع  نيـز  سوره آيات دوم بخش اصلي محور چنانكه بودند؛ آورده ايمان ايشان تبليغ و) سلم و آله و
   :است شده تامين زير مطالب تبيين با مهم اين كه است) سلم و آله و عليه االله صلي(

    حضرت آن تبليغ توحيدي هدف •
   خدا جانب از تبليغ در حضرت آن ماموريت •
  خدا اذن به معاد و غيب از حضرت آن إخبار •
   وحي ابلاغ و دريافت در حضرت آن الهي عصمت •
 دانسـتن  بـراي  راهـي  متعالي، خداي اذن به غيب به علم جز كه است داستاني سوره ابتداي در شده مطرح داستان كه است آن جالب

 اطلاع براي راهي نيز آنان و اند شده ممنوع سماوي غيبي اخبار سمع استراق از شياطين كه است آمده هم داستان همين در .نيست آن
 كرده ابلاغ ما به كريم قرآن در و كرده دريافت معصومانه را او وحي خدا اذن به كه است خدا رسول تنها اين اينك .ندارند غيب از

  .نداريم قرآن و رسول از تبعيت و ايمان جز راهي باشيم حشر روز در نجات و هدايت طالب اگر ما و است
 و اسـت  شـده  بيان جنيان، از گروهي تبليغ و ايمان داستان طرح رهگذر از توحيد، به دعوت در را رسالت تبليغي حيثيت ديگر بيان به

 و آلـه  و عليـه  االله صـلي ( االله رسـول  زبـان  از الهي آيات شنيدن با جنيان از گروهي كه است مشركان به تعريض نحوي به آن محتواي
 بـه  جنيـان  ميـان  در خـود  تـوان  حـد  در و بودنـد  جن مبلغان اينان پرداختند، خود نوعان هم ميان در دين تبليغ به و آوردند ايمان) سلم
غ  كـه  است حالي در اين آوردند، ايمان آنان تبليغ اثر در گروهي و پرداختند توحيد تبليغ غ  و مبلِّـ  شـما  امـا  اسـت،  بـوده  جنيـان  از مبلَّـ

 كنيد مي پافشاري آوردن، ايمان برابر در هم باز ولي است،) سلم و آله و عليه االله صلي( االله رسول هم مبلغتان و هستيد انسان مشركان
  .و منبع غيب را جنيان مي پنداريد

  است. »)سلم و آله و عليه االله صلي(و تثبيت توحيد و جايگاه پيامبر رد شرك و پناه بردن به جن «پس مي توان گفت سوره در صدد 
  .شده نازل مكه در سياقش شهادت به سوره اين

        
ر�     و	 و	 و	 و	  ر� ء	اخ� ر� ء	اخ� ر� ء	اخ� ْ     ء	اخ� �Sا ْ د	عْو	 �Sا ْ د	عْو	 �Sا ْ د	عْو	 �Sا 	ن�     د	عْو	 	ن� أ 	ن� أ 	ن� أ مْد�     أ مْد� الح	 مْد� الح	 مْد� الح	 �     الح	 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 � الله� 	 
 ب
     الله� ب
 ر	 ب
 ر	 ب
 ر	 ين                    ر	 	م� ينالعْال 	م� ينالعْال 	م� ينالعْال 	م�   )10/يونس(        العْال



  جنّ ي مباركه ي سوره تدبر فرايند  

16  

 مركز قرآن و عترت حوزه علوم اسلامي دانشگاهيان

  


